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PRETFACE

The Panintya-Siksa ascribed to Panini, the great gramma-
rian of ancient India, is known as the Sikgi-Vedinga. It was
cighty years ago that Weber published a critical edition of this
work in his Indische Studien (IV). This edition has long been
out of print and besides this later researches and accession to new
materials have made it necessary that the work should be edited
afresh. Hence the present edition has been prepared. The im-
portance of this work has been discussed in the Introduction. But
one aspect of the critical study of the text of the Paniniya-Silksa
which has not been noticed there is that from such a study we
can more or less clearly understand how literary documents of
ancient India like the present text have in course of their trans-
mission to the posterity added to their bulk through interpolation
in successive periods. Eighteen couplets in which the original
Paniniya-Siksa was in all probablity composed had added to them
in the present day text no less than forty-fwo couplets. This
fact puts us on our guard against taking every syllable of an an-
cient work as of equal antiquity and we are inclined to turn our
attention to higher criticism which has been attempted in this
volume. The present editor however does not claim infallibility
for himself and will consider himself to be amply paid for his
labours if scholars will give him the credit for an honest attempt
in pursuance of a well-known prineciple.

For various reasons the printing of this volume took nearly
three years during which some amount of work related to the
subject has been done. I have tried as far as has been possible
for me to utilize or notice such work in the list of addenda.
If however any important writing in this line has escaped my
notice I should apologise to its author.
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My best thanks are due to the authorities of the Calcutta
University for giving me every facility in the work and to my
esteemed friend Pandit Amarendramohan Tarkatirtha of the Skt.
MSS. Department, Calcutta University, for kindly helping me
in reading the proof of the text portion, and also to the autho-
rities of the India Office, the State Library of Berlin, of Munich,
the University of Lund for lending MS3. or supplying rotographic
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University of Lund came as o gift to the Calcutta University.
And finally T should offer my most grateful thanks to my
teacher Prof. Dr. Suniti Kumar Chatterji for his kindly
making valuable suggestions while he went through this volume
in MS. as well as in proof. It however goes without saying that
for all views expressed in the work the responsibility remains
entirely mine.

UnNIveErsITY oF CALOUTTA
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SYMBOLS axp ABBREVIATIONS, wrc.

Thick types (Devanagari) in pp. 3-6, 385-44 and asterisks
in pp. 7-84 and Arabic numerals on the left of all these pages will
indicate the position of the reconstructed text in different
recensions.

An asterisk will indicate a spurious passage. When put
before the first hemistich the asterisk relates to the entire couplet
and it sometimes relates to an entire couplet together with a
third hemistich. An Arabic numeral appearing on the left
margin between a pair of double dandas (e.g., 1131) signifies
the position of the passage in the reconstructed text. A number
prefixed to hemistich relates to it and the hemistich which
precedes it; numbers with ‘o’ and ‘b’ after them indicate
respectively the first and the second hemistich only of a couplet in

the reconstructed text.
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Bigger types in the Translation have been for the -transerip-
tion and translation of passages of the PS., which have been
considered original, and in Notes on them also such types
have been used.
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AP.—The Agni-Purina recension of the Pininiya-Sikga.
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(or Vol. III).

HOS.—Harvard Oriental Series.
TAnt.—Indian Antiquary.
THQ.—Indian Historical Quarterly.
JAOS.—Journal of American Oriental Society.
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Tripathi—Paniniya Sik¢a, ed. Nardyan Datta Tripathi, Benares,
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INTRODUCTION
1

1. The Present Edition. Among the large number of
works known as the Siksas' the Indian tradition® accords the
vosition of the Vedinga Siksa to the one connected with the
name of Panini (see §28). Weber in his edition of the Paniniya,
Siksa (Indische Studien, IV) has however remained silent on this
point. In his History of Sanskrit Literature too he did not give
any decisive opinion in the matter, but later on Max Miiller posi-
tively denied the validity of the traditional notion about the PS.
being a Vedanga." Since the days of Max Miiller his view has
been accepted by almost all the scholars without the slightest
protest. Prof. Liebich may be said to have been a notable excep-
tion in this matter * ; for he maintains that the PS. though late
in its present form, isold in its contents. This view however
has received very scanty attention from scholars who are other-
wise very careful. Even two very recent writers who touched
the subject, Mr. C.V. Vaidya and Dr. Siddheshwar Varma,
have followed the view of Max Miuller. Of these two the
opinion of Mr. Vaidya deserves special mention because he is
frankly against what he considers to be a late date (c. 1:00
B. C.) for the Rgveda suggested by Max Miller, and is for

1 &1-YainavalkyAdi-Mahargi-pranitah ‘Siksi-safigrahal,’ Benares, 1893; Siddheshwar
Varma, 'Critic: 1 Studies in the Phonetic Observations of Indian Grammarians,” Londun, 1929,

pp- 26 f.
2 ‘Paradart Siksd,’ 78, in the §S.; ‘Prastldna-bheda’ in Weber's Tndische Studien,

1, p. 16; Siddheshwar Varma, op. cit., p. 5; Durga in the Nirukta-vrtii. ed. Bombay Skt
Series, p 24.

3 ¢ History of Ancient Sanskrit Literature?,’ p. 145.
4 B, Liebich, ‘Zur Einfithrung in die indische einheimische Sprachwissenschifs,” IT,

Heidelberg, 1919, p. 20; M. Winternitz ‘History of Indian Literatare,’ Vol, I, p. 245, footnate
3; also Geschichte der indischen Literatur, Vol, IIL, p. 882, footnote 1.
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placing this work as early as 4000 B. C." But Mr. Vaidya does
not make any effort to explain why the PS. should not be
considered a genuine Vedanga belonging to the great antiquity
he assigns to Panini® and Yaska. Dr. Siddheshwar Varma
liowever gives some arguments to prove the lateness of the PS.
Buf these, as we shall see later on (§§25 [I.) do not seem to be
based on all available materials which might have given him a
different view about the age and character of the work.! For
he has known the DPS. in three recensions only, while the work
itself exists in no less that what may be called five recensions
which read together critically are to give one a better idea about
the age and character of the text. There is yet another scholar
who not only considers the PS. to be a late work and hence not
a Vedanga, but accords the same position to a Siitra work
ascribed, on very questionable grounds to Panini.® We shall
see later on (§§ 81-32) why this view is untenable, and this will
bring us face to face with the text-history of the PS. for which
a critical edition of the work is essentially necessary. Hence
no apology need be offered for undertaking such an edition of
the work together with that of the two commentaries attached
to its two (late) recensions. Reasons which have led us to
believe that the PS. is the original Vedanga Siksa will be discus-
sed later on (§§28-30) and as such it is-to be placed as early
as Panini who in all likelihood was its author (see § 33). This
being the oldest treatise on the phonstics of Old Indo-Aryan—
and possibly of Indo-European—deserves to be studied carefully
for the history of the Vedic as well as Sanskrit sounds.

1 History of Sanskrit Literature, Poona, 1930, Vol. I, Section I, pp. 25-40.

2 Op. oit., Sec. ITI, p. 8.

3 Ibid, pp. 5 1.

+ The main arguments which Dr. Siddheshwar Varma adduces to show that the PS.
is 8 not the Vedanga Sikss are as follows : (1) The PS. has no claim to be a maldgama or
source of the Pratifakhyus, (2) Pingala, and nob Panini, is the author of the PS. The first
argument bas been refuted in §§ 28-80, and the gecond in § 83.

5 Dr. Raghu Vira, ‘Discovery of the Liost Phonetic Siitras of Panini' in the JRAS.,

19 31, pp. 653 . :

el
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2. The OCritical Apparatus. It has been mentioned above
(§1) that the PS. is available in five recensions. Hach of these
recensions again is available in MSS. or printed texts with more
or less varying readings. Hence before reconstructing the PS.
on the basis of different recensions we shall have to find out
the most representative text of each version and its age and
special characteristics. For this purpose we have consulted
various MSS. and printed texts and are giving below the results
together with a description of them all.

(@) The Agni Purdana Recension. The Agni Purina con-
tains the shortest available text of the PS., which consists of 21%
couplets only.  Among these AP. 1b-10, 17-21c¢ corres-
pond to PS. 1-8a, 10, 4b-Ta, 8-13a, 15a, 160, 17, 18 (see below
the text of the AP. recension). The AP. recension omits one
complete couplet (14) and halves of four others (7b, 13b, and
15b-16a) which the PS. in all likelihood contained. Grounds
for such an assumption will be discussed below in the Notes
(26a, 14,23 and 30). AP.1a, 11-16, which are late additions
to the PS. will also be discussed in the Notes (2, 18, 48a, 49a
and 38z). DBesides these twenty couplets and a half the AP.
recension includes the following which may jusbify us to
assume the existence of the AP. 3b-4a.

ranga$ ca khe aram proktah hakaram paficamair yultah\

antahsthabhih samayuktah ‘aurasya’ ‘kanthya’ eva sah |l

In this couplet we meet with the AP. 3b (italicised in the
above quotation) and the two fragments of the second half of
the same (put within the inverted commas). The reading
vaksye mukhe’ ksaram (for ranga$ ca khe aram) recorded by
some MSS. seems to rule out the possibility of yatha saurastrika
nani, ete. (Yaj. 6), ever occurring in the place of the AP. 3b-4a.
This interpolation seems to be the work of some late scribe who
under the influence of the Yaj. recension supplied the reading
rangad ca, etc., to the erroneously repeated AP. 3b-ta. unfortunate-
ly without any advantage.” From a consideration of the possible
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age of the Agni Purana (c. 800 A.C.) later than Panini by
much more than 1000 years we may be justified to make an
assumption about its defective tradition. |

The representative text of the AP. recension of the PS.
has been obtained from the following materials :

M. The Agni Purapa edited by Rajendra Lal Mitra and
published in the ‘Bibliotheca Indica’ Series.

P. The Agni Purfina published from the AnanddSrama,
Poona. MSS. ka, kha, ga, gha and %a used for this text have
been indicated by a, b, ¢, d and e respectively.

V. The Agni Purana with Bengali translation published
by the VangavasI Press, Calcutta.

(b)y The Pafijika Recension. As the commentary called
the Siksa-Pafijikd does not contain the particular text, it follows,
in a complete form, the Pij. recension of the PS. had to be
reconstructed to some extent conjecturally from the pratikas of
passages handled in the commentary. The compiler of the
catalogue of Skt. MSS. in the India Office Library, London, has
wrongly considered this to be identical with the Yaj. recension.
But on comparing the latter (Yaj. rec.) with this we find that in
some important points the two differ. For example, unlike the
Yaj. the Pfj. contains the hemistich anusvara-yamanam ca
nasika sthanam ucyate (PS. 1da) and wupadhmaniya usma ca
jthva-maliya-nasike (PS. 14b) and in this respect it falls in
a line with the Prk. recension. Two passages (PS. 9, 10)
though not explained in the Pafjikd seems to have existed
in the text used by its author' (see Notes 26a and 28) and for
this reason they have bheen included in the reconstructed
text. Except these two, the Pfij. consists of 213 couplets of
which 4-19, correspond to PS. 1-18, respectively. On comparing

1 The name of the author does not occur in any MS. But Mabamahopadhyaya Pandi
Bhivadatta in his introduction to the Siddhénta-kaumudi (ed. Venkate§vara, Bombay, says
asya $iksdydh Raghavdcarya-krtam bhagyam jagertits dik. Now in some MSS. the Pafijiks
has been called Bhigya (p. 17). 1t may be that Réghavicirya is the author of the Pagjika,
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the Pdj. with the Prk. recension it appears thai the latter
is an inflated version of the former. 'There are no sufficient data
to suggest any precise date for the Pfij. recension. But it appears
by no means recent. TFor the Pafijikd quotes from one of the old
authorities named Audavraji of whose exact time we have no
information; but as he is mentioned by the Nar. §.)}
a work, except for its interpolated passages, is as old as
200 B. C., he was probably older than this time. He has
also been mentioned in the Rk-tantra Vyakarana (Samaveda
Pratiakhya)® and in the Siksa-prakisa,® another commentary to
the PS. There being no mention of Audavraji in phonetical
works which are palpably very late we may assume that at
their time his work was lost and the author of the Pafijika
flourished possibly earlier than a time when A.’s work was
still available, and such was the case with the authors of the
available Rk-tantra Vyikarana and the Siksa-prakaSa.’ Now
the time for the Siksi-prakasa being placed tentatively between
1000 A. C. and 1300 A. C. we may consider the lower limit to
the date of the P&j. recension as the 1200 A. C. Along with this
should be considered the fact that the Agni Purdna recension can
be placed at the earliest in 800 A. C. Thus it appears that
the Pfij. recension existed between 800 and 1200 A. C. The
representative text of this recension of the PS. has been
worked out from the following MSS. and printed text.

A'. Manuseript of the Siksa-Pafijikd in the Royal Asiatic
Sociely of Bengal, No. 2834.

A% MS. of the Pafijika in the same Society, No. 1169.

A%, MS. of the Pafijikd in the same Society, No. 418G C.

B. The rotograph of a MS. of the same procured by the
Calcutta University from the State Library of Berlin.

1 pd. 88,11, 8. 5.

2 Tod. Sorgakaonta Sastri, Sitra 60,

3 Rd. 88., p. 388.  Sec also the same edited helow,
4 Bee below on the Prak. recension.
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C. The text of the Siksi-Pafijiki together with the PS.
in its Rl recension printed in Benares, 1929 (Haridas Skt.
Series No. 10) [Mr. Suryakanta Sastri mentions one such text
printed in Benares in 1387 (op. c¢it., introd., p. 33n.)]. But
we have not seen it. From Mr. Sastri’s quotation it seems
to agree with HL.].

H. A manuscript of the Siksi-Pafijikia from the Royal
Library of Munich. This was used by M. Haug.

I. A manuscript of the Siksii-Pafijiki from the India Office
Library. :

L. The rotograph of the Siksd Pafijikda presented to
the Calcutta University by the University of Liund.

(¢) The Prakase Recension. As was the case with the
Pafjika recension this also had to be reconstructed from the
pratikas of the passages explained in the commentary called
the Siksa-prakada. Having had to depend on rather imperfect
materials we can never be sure that these restored texts were
actually before their respective commentators. The most we
can claim for these texts, is that they surely contained these
particular passages in approximately the same form. But in
case of the Prk. recension this claim can be admitted only
subject to the limitation that the actual order in which some of
the couplets occurred is not known. The Prk. passages, of the
position of which in the text we are not sure, have been marked
with an asterisk in the Table C, showing their relative position.
This recension but for the inclusion of one hemistich (Prk. 22a)
and the exclusion of one couplet (Yaj. 84) and the different order
in which the different passages of the Yaj. recension have been
arranged, is similar to the latter. But the confused manner
in which the passages are available in the Yaj. recension gives
us grounds to assume that the same were reduced to writing
from memory at a time later than the composition of the Siksa-
prakasa and hence we have taken it as a separate recension.

The date of the PPrakaga recension may be considered to
be later than that of the Piij. for the simple reason that the
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former is much longer than the latter and the increase in
bulk has needed some time. But the Siksd Prakasa may not be
earlier than the 10th century. Ior he seems to quote a long
passage verbatim from the commentary of Visnumitra on the
Rk PratiSakhya (vide infra). Now this Visnumitra seems to
be a predecessor or at best a contemporary of Uvata (1100 A.C.).
Besides this, from the introduction to the Siksd Prakdfa we
learn thab the anonymouns author wrote a commentary to Pingala's
metrics. Now the only commentary available for the Chandah-
stitras of Pingala is by Haldyudha' who was the minister of the
king Liaksmana Sena (¢c. 1200 A.C.) of Bengal. Hence we may
tentatively assign the Prk. recension to a time about 1200 A.C.
It may be that Madhus@idana Sarasvati (¢. 1500 A.C.), author
of the Prasthana-bheda described this recension as the pafica-
khandAtmika and it is sure he did not mean the Rk recension,
for that is ek d da § a-khandAtmikd (see the text below).

The text of the Siksi-prakasa or the Prakasa Recension has
been edited from : '

L. The rotograph of a MS. from the University of Lund.

Be. A version of the Prakdsa printed in the Siksa-sanggmha
from Benares.

(d) The Yajus Recension. This recension of the PS. has
been carefully edited by Weber in his Indische Studien, IV, pp.
345 ff., on the basis of two MSS., B and W, of which W is dated
Samvat 1696. Occasional help from three MSS. of the Rk.
recension C, D and L. has also been taken in this. For all
practical purposes this edition being faultless we have adopted
it leaving out its minor details. Special characteristics of this
recension have already been indicated (§ 2¢).

(e) The Rk Recension. 'This recension has also been edited
by Weber (loc. cit.) on the basis of three MSS., C, D and L.
Omitting some minor details we have adopted this edition after
comparing it with the following :

1 Weber places him in the second half of the 10th century. See Ind. Stud,, VIIT,
p. 198; also Winternitz, Geschichte, Bd. III, p. 27.



xvi THE PANINTYA STKSX

Ch. The PS. published along with the Siksa-Pafijikd from
Chowkhamba, Benares, 1929.

This recension is scarcely much older than the 18th century ;
for MSS. of this used by Weber are all later than Samvat 1833
and we have come across no earlier MS. This is the most inflated
version of the PS. and contains nearly 60 stanzas. Only 171
among these may be taken as genuine. These are Rk 4-11, 13,
16-19, 22-23, 38-40u corresponding to PS. 1-8, 9, 11-13, 14a,
15, 16a, 16D0-18, respectively. The nature and source of the re
maining 42 couplets have been discussed below ( § 3).

8. Reconstruction. From a very close study of its five
recensions eighteen only of the couplets appear to constitute
" the original PS. Only fourteen among them, however, occur
in all the recensions," while the remaining couplets do not so
occur. But on internal evidence they appear to be organically
connected with the fourteen couplets common to all recensions
and hence surely occurring in the original PS. Problems con-
nected with them have been discussed in detail in Notes given
along with the translation of the PS. Sources of more than
half of the remaining forty-two counlets which we consider to
be later additions to the text of the PS. have been traced to
different late Siksa® works. Of the remaining twenty couplets
the source of which we could not explore, at least eight (Rk
1-3, and 56-60, and passages corresponding to them in other
recensions), can probably be credited to the editors of different
recensions. The remaining twelve were, in all likelihood, taken
also from some late Siksas lost to us. Grounds on which
we have considered a passage or group of passages spurious
or later additions have also been discussed in Notes. From

1 See the conspectus of Text-Units of the different recensions given at the end of this

Introduction.

? Casesof later Siksis can to some extent be compared with those of the later
Upanisads {cf. Winternitz, History of Ind. Lit., Vol. I, p. 289). In order to give
authenticity to their own theory or practice later writers on Vedic phonetics have
called their works Siksas. These late works are nevertheless important for the study

of Indo-Aryan phonetics.

.
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a study of the interpolated passages it appears that the custodians
of the Vedinga Siksd have at different times made desperate
efforts to preserve this small treatise consisting of only eighteen
couplets, from extinction. Lest it should fall out of wuse
before later works on the subject, which for the time being gave
better guidance to the reciter of the Vedic texts they culled some
new materials from these and tagged them on to the PS. in
different relays. Hven this method though resorted to some-
times were not exclusively followed. To supplement this they
put it along with other works on similarly important subjects
in the body of a big compilation like the Agni Purina. A case
which seems to be analogous to this is the alleged interpolation
of the Bhagavad-Gitd in the corpus of the Mahabhirata.
For a tabular statement of the growth® of PS. showing the
distribution of genuine and interpolated passages in its

different recensions,* see Table A.

Table A.
i
§ Tetal Interpolation.
.! Recensions. Number gf
: Der
| Hemisfichs. Total. Traced. Untraced.
|
‘ Agni Purina 48 © 18 12 1 (~1 editorial)
i
' Pattiika 50 14 g 12 (-2 , )
|
|
| Prokisa 88 33 20 18 (18 ,, )
J
|
{ Yajuh dakha 2 70 35 20 1B (=12, )
| e
I Rk ¢akha 120 85 4 4 (16  , )

1 Compara with this the growth of the text of the Nirukta (Prof. L. Sarvp’s Introdue-
Lion, pp. 19-20; 8. Sastri, Rk-tantra, Lahore, 1933, Introduction, pp. 45, 46) and of the
Unadi-Sitras (Prof, Goldstiicker, Pinini : his place in 8kt. Literature, London, 1861,
pp. 181,170 ; Reprint from Allahabad, 1914, pp. 130, 183; 8. Sastri, bid).

2 For the meaning of the Sakha see below (§§ 18£.).

B
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From a study of the above table as well as the contents
of the different recension we can suggest the mutual relation
of the different recensions as follows :

Ur-text of the PS.
|
|

| I
AP, Rec. |

|
Rk. Rae.

| l
Pij. Rec. Prk. Ree.  ¥uj. Rec.

S
g
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S1x VEDINGAS

4, Before taking up the history of growth and deve-
lopment of individual Vedangas it would be proper to enquire
into conditions which made it obligatory for the Vedic priests
to admit as a part of the sacred lore six subjects, the study of
which was necessary either for the recitation, the understand-
ing or the proper sacrificial employment of the Vedic hymns.
Materials for such a study ave indeed very poor. We have few
relics of that early age when the Vedic seers were composing
songs of praise or adoration to their deities with the least
idea of their later complicated use in various rituals and ceremo-
nies. Hence, how and when the simple utterances of the early
Indo-Aryans who entered India most probably sometime after the
beginning of the second mellennium B. C.,* began to be considered
sacred and meant specially to be used in sundry rituals, will
probably remain a mystery for all time to come. But it will
not be out of place to make here the following a priori considera-
tions.

5. Asa great many of the subsequent ramifications obsery--
able in the Vedic cult (e. ¢., those in the Brahmanas and the
Stitras) have been found to be non-existent among Indo-European
people of other countries it may be assumed that a great part of
them owe their origin to the influence of some widespread pre-
Vedic cult or cults of India.* In case of the Old Indo-Aryan

1 Cf. Winternitz, op. cit., Vol. I, pp. 299f., 310; ZDMG., 1934, pp.*23%*-*24% Thumb-Hirt,
‘Handbuch des Skt.’ I. Teil: Grammatik, Zweite Auflage, §27 and Nachirag to the same.
Prof A, B. Keith holds » different view. See ‘The Religion and Philosophy of tshe Ved
and Upanigads,” H O 8., 1925, p. 7.

2 8, K. Chatterji, ‘Orvigin and Development of the Benrr&h Langnage,’ pp. 26, 81f.

also ¢f. Keith, op. cit., p. 12.
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. language a similar pre-Aryan influence has already been postulated
to account for the development of cerebral sounds as well as a
portion of the Old Indo-Aryan vocabulary.* If such an influence
played any considerable part in giving shape to the Vedic
religion it may be said to have practically finished a great part
of its work about 1000 B. C.? as far as the Indian Midland was
concerned ; for a very long time must have been necessary for
the pre-Aryan Indians to get reconciled with the hostile new-
comers and ultimately to accept their faith and culture. Now
the ethnic constitution of the modern Indians who profess
adberence to the Vedas shows that a great majority of them
has come from non-Aryan stocks. Thus one will probably be
justified to assume here a conversion—may be unconscious—of
the non-Aryan people to Vedic religion, which was responsible
for such a state of things ; and such a conversion in all likelihood
began to progress with considerable force about 1000 B. C.
when the Vedic people and their ways were in all probability
not only mno longer displeasing but also was becoming atbract-
ive to the pre-Aryan people of the land, and a progressive
section of them had already been Aryanised as far as their
religion was concerned. And even some blood-mixture with the
new-comers is much likely to have occurred at this stage. It is
quite possible that the six Vedingas partly grew up and partly
took shape under the circumstances demanded by an effort on
the part of these progressive non-A'ryans and their descendants
to acquire thoroughly the Vedic culture, a great deal of which
was essentially convected with religious practices.

6. It is conceivable that these neo-Vedic people con-
sisting of Aryanised non-Aryans as well as mixed Aryans took
more than ordinary interest in Aryan faith and culture, and

1 87K. Chatteri, op. cit., pp. 87F., 1708

?  Oldenberg places the period of the Brahmenas and Upanigads (of course old ones)
between 8)0 B, C.-700 B. C. (Buddha, : his Life, hus Doctrines, etc., Calculta, 1927, pp. 14-15).
The Braluanas are characteristically the product of that period in which primitive Indo-
Aryans were very much influenced by pre-Aryans of India,
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later on their descendants began to get ashamed of their extra-
Aryan origin and wished very much to pass themselves off
ag thorough-bred Aryans.! But a great obstacle in their
way was indeed the colour of their skin as well as their
language and customs. For the time being difficulties seemed
insuperable, but they did not remain so for a long time.
Means were gradually discovered for concealing their ethnic and
cultural origin.

7. The famous Purusa-sikta (Rgveda, X. 90) having been
revealed (¢. 1000 B. C.) the question of colour became explicable
without reference to any ethnic mixture though such a thing
had in a manner had to be recognized later in a rather queerly
formulated Varrasankara theory of the Dharma-siitras to explain
the existence of different non-Aryan groups which entered rather
late within the pale of the society organised in the Varndsrama
principle.

8. The language and customs were from their very nature
ill suited to remain hidden under the Vedic revelation. Habits
whether of speech or of other matters die indeed very hard.
Though the exigencies of their religious rites compelled them
to recite the Vedic mantras and to use the sacred tongue, the
neo-Aryans surely used in their family or tribal circles their
traditional speech while during their intercourse with the Aryans
a jargon "consisting of varying degrees of Aryan and non-Aryan
was prominent. This state of things, as can be easily imagined,
was detrimental to the purity of the Vedic speech and occasion-
ally gave rise to mlecchita (corrupted) speech condemned so much
by the custodians of the Vedic culture (Brahmanena na mlec-
chitam vai, ete. Patafijali, ed. Kielhorn, Vol. I, p. 2). Thus the
necessary incentive was furnished to contemporary leaders of the
Vedic religion, who surely included neo-Aryans too, for studies
in phonetics (§iksd), metrics (chandas), grammar (vyakarana) and

1 A case parallel to this is to be found in the attempt on the part of some descendants
of non-Anglo-Saxoen people of America to pass as people of Anglo-Saxon origin.
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vocabulary (nighantu).*  The contents of the Kalpu-siitra which
branched off later on to Srauta,® Grhya and Dharma-siitras may
also be said to have received attention at that time when the neo-
Vaidikas were trying to assume the appearance of thorougl:-
hred Aryans and for this purpose they required a set of codified
rules by followiug which they could be trained in Vedic ways.
Oldenberg who does not pay any attention to the ethnic com-
position of the Vedic people seems to consider that a training
in the Vedic ways was a priestly imposition on the other Aryan
classes. (See ‘Buddba, His Life, His Doctrines, His Order,’
Calcutta, 1927, pp. 14-15.) As, for various ceremonies the
observation of correct date and days of the moon was already a
necessity even before the conscious Aryanizing activities began,
the study of astronomy (jyotisa) commenced earlier ®; but it
is probable that its results were not gathered in a written treatise
till later when some of the earliest available texts of other
Vedangas have been composed.

9. One of the earliest references to the six angas of the
Veda occurs in the Sadvimsa Brahmana of the Samaveda* which
on linguistic grounds has been considered to be pre-Paninian.’
And in the Mundakopanigsad (circa 700 B. C.) too the six
Vedangas have been enumerated.® In a passage of the Gautama
Dharma sitra (circa 500-400 B.C.) we learn that as his
authorities on the administration of justice the king was to take
among other things the Vedanga (VIII. 5; XI. 19 ; SBE., Vol.
33, p. 234; Winternitz, op. cit., Vol. I, p. 519). In the Apastamba

1 Prof. Loakshman Sarup bas a different opinion on this point (Translation and
Notes of the Nighantu and the Nirukta, pp. 221-223). e is also unwilling to recognize
Pinini’s grammar or Nighantu or similar other works as Vedabdgas (loc. ¢it.).

2 Sranta Sifras im fact represented the Kalpa sfitras most. For according to the
81ksi Prakida commentary ta the PS. kalpa is the science of rituals.

? Mazx Miller, cp. cit., pp. 211 f£. 4 Ibid, pp. 112-118.
5  Winternitz, op. ¢it., Vol. T, p. 191,
8 Ibid, p. 268, For the time of Mundaka, see Hertel’s edn.. pp. 64ff.
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Dharma sitra (¢. 500 B.C.)* too Vedangas have been mentioned
twice (I. 10, 28, 21 ; II. 4, 8, 10). This sttra work also enu-
merates the six angas, one of which is of course the Siksa (7.
4,8, 10).2 1In spite of these very early references to Vedangas
with or without their number, earlier scholars were not prepared
to admit that such references implied ‘the existence of six
distinct books or treatises intimately connected with the sacred
things’ and in their opinion these references implied merely
the admission of six subjects, the study of which was necessary
either for the recitation, the understanding, or the proper sacri-
ficial employment of the Vedic hymns (Max Miiller, op. cit.,
p. 109 ; Winternitz, op. cit., Vol. I, p. 268). But as we have
seen before that conditions favourable for the rise of the
Vedangas were probably in existence as early as 1000 B.C. and
as the beginning of these studies at the time of the early
Brahmanas are attested by reliable references the existence
of written treatises on Vedic angas about 600 B. C. can by
no means be considered to be impossible. The most one can
assume about such works in the absence of suitable evidence,
is that they have probably been lost. DBut to consider them to
be non-existent after a lapse of nearly four centuries during
which Vedic priests could compose voluminous Brahmanas will
indeed be a unique piece of inconsistency. Max Miiller’s
schematic division of the Vedic period into Chandas, Mantra,
Brahmana and Sitra periods perhaps lie at the back of this
kind of unreasonable view. It is not possible that such closely
divided ages ever existed ; some overlapping has surely occurred ;
some at least of the Vedanga treatises were written in the
Brahmana period—may be towards its end. For it is scarcely
possible that when an energetic and intelligent people like
the Indo-Aryans were already composing works like the

1 9BE., Vol. 83, xliii ; also Batakrishna Ghosh, ‘Apastamba and Gauntama’ in THQ.,

1927, pp. 607f.
2 J. Charpentier places without any justification the origin of the Vedangas between

300-100 B.C. (see his ed. of the Utbaradhyayanasitrd, pp. 81-82).
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Brahmanas, small treatises on the Vedangas which, as we already
noticed (§ 5), must have been a vital necessity with them about
£000 B.C. and after, were not then being prepared. Thus we are
justified to assume that treatises on different Vedangas might

have been in existence between 1000-(00) B.C.*

1 @y. Biddheshwar Varma, op, cit., pp. 2, 4.
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10, We have seen above under what possible conditions
the Vedic priests might have turned their attention to the
pronunciation of their sacred language and how this attention
ultimately gave rise to the Sikgi-vedanga. Buf, as can very
naburally be expected, the word Siksd did not continue to mean
the same thing during the different stages of its evolution.

11. According to Panini (VII. 4. 58) the word Siksa
has been derived from the desiderative of dak, ‘to be able.
Thus the literal msaning of Siksa will be ‘a desire to be able.”
It is very difficult to understand how this rathar curious meaning
finally developed into ‘phonetics.” It is indeed due to this
difficulty that Weber and Max Miiller have cuf the Gordian
knot by a bold assumption that / Siks means originally ‘a desire
to know’ (2u konnen suchen) though it must be admitted
that ‘knowing’ cannot very well be equated to ‘pronunciation.’?
But, from the discussion made above of the conditions under
which Siksd as a subject of study arose, the original meaning
of this word seems to be plain enough. For were not the newly
Aryanized people with thzir different ancestral speech-habit
ill able to recite the Vedic mantras in a faultless manner ?
Now it miy well be assumed that the difficulty in their case
who had a tosally diffsrent lingaistic basis was so great that
learners among them had to have indeed a very strong ‘desire
to be able’ to recite the Velic hymns. Possibly on such a
hypothesis alone can we understanl how the original meaning
of ‘to disire to b2 able’ cwma to bz narrowed lown ‘to desire
to be able to recite the Vedas correctly > and from this finally

1 Bee Liiders, Vyasadiksi, p. 1.
2 Weber, Ind. Stud., IV, p. 345,
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developed the sense of the study of pronunciation. Thus the
original import of the term Siksd seems to have embedded
in it an important hisiory. .
12. Now the Vedic pronunciation as we see from the
Sikssis and Pratiéakhyas was more or less a complex affair.
But it is not so much possible that all phases of this complexity
were felt all at once at the very beginning when attention began
to be given to pronunciation’; even in case of its being felt these
different aspects of it could not be handled with success at the
very beginning. Whatever might he the case it is pretty sure
that with the early Vedic phoneticians (Siksakiras) matters
were simple enough and only the fundamentals occupied their
attention. OQur evidence in this matter comes from Patafijali
who in his definition of a typical priest (@rtvijina) says that
he should be able to use the (Vedic) speech with (properly
inflected) words (pada), with (proper) accent (svara) and with
the (properly articulated) speech-sounds (varzas).® From this
we learn that the observation of the proper accent as well as the
right pronunciation of speech-sounds were Siksikaras’ chief
object of study. And a later authority Visnumitra, a commentator
of the RPr., defines the Siksa as svara-varndpadesaka-sastram,® the .
science which teaches accent and the speech-sounds (varna).
Madhusfidana Sarasvati too says the same thing more elaborately.*
Hence we see that the correct production of speech-sounds in
general and the pitch and quantity of vowels comprised

1 Tn order to appreciate these we are to take notice of different stages in the
phonetic evolution of the Middle Indo-Aryan., Bee 8. K. Chatberji, op. oif. :
2 yo v itmam padafeh svaratfo’ ksarado vicam vidadhdats sa drtvijinah (Mabibbasgya,
Vol. I, p. 3). Pada in this passage does not mean ‘Versstollen’ though in the Aitareya
Brihmaga this is the meaning (see B. Liebich, Zur Einiirbrang, II, §§ 3-4) and
aksara does not mean here sgllable in conpection with metries but with phonetics,
for Patafijali says later on that Vedic words are taught to those who know places of
articulation, adjustment of organs and the vocal words, This probably shows phonetics was
studied earlier than metrics,
. 3 v. 1, svara-varpdcograndpadeseka RPr., ed. Benares, p. 10; 8. Varma, op. cit., p. 4.
4 tatra  Siksaya  wdartinudattesvarita-hrasvadirghaplutavifista-svaravyasijoniimaka-
varpo-ccirana visista-jAanam prayojanam, Weber, Ind. Stud., I, p. 16,

PR S T
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the sole scope of the Siksa at the earliest stage of its develop-
ment. It is quite possible that there was no written treatise
on these topies, the Acarya teaching the young learner (brahmoa-
¢ari)t by words of his mouth, and it was only a little later
that the earliest manual on different topics of the Siksa came to
be written down. Now of the two phases of pronunciation that
were considered important in the beginning, the proper instruc-
tion of the speech-sounds was probably reduced to a system first
of all.  'We do not know what this system was like, but in view
of somewhat phonetic arrangement of varnas in the Varna-samam-
ndya or the so-called Siva-siitras * we are tempted to assume that
this—probably in some earlier form-—constituted the first treatise
on the instruction of speech-sounds. The word samamnaya
¢ traditional recitation ' probably gives support to this view.
Katyayana also seems to give it support while he says vriti-sama-
vaydrtha upadesah, the enunciation (of the speech-sounds in
the Siva-siitras) is meant for arranging the varpas in a proper
order for (the facility of) recitation.®

1 The prescription of a long residence of the very young Brahmacérin (comning
in some cases from extra-Aryan groups) with the Acarya, in the Grhya-silrus
resulted and seems to be meant for a linguistic rebirth (dvijatva).

2 Prof. B. Faddegon says that the Siva-siitra as a phonetical classification deserves
the highest praise (' The mnemontechnics of Pinini's Grammar,’ Acta Orientalis, VII,
1929, p. 54). Mr. K. C. Chatterji is against such a view (see Journmal of the Depart-
ment of Letters, Calcutta University, Vol. XXIV).

3 In this traoslation we have ventured to differ from PataBjali on the intei-
pretation of the word vrité which he explains as d@stra-pravritih (ed. Kielborn, Vol. I, p. 13).
Our trapslation of the word as ‘recitation’ has its support from the well-known couplet
dbhyasérthe drutams orttim, ete. (RPr., XIIL 19, Yaj., 22, ete.). Compare also the word
Gortti recitation, 1f Patafijali has isunderstood K#tyiyana there is no wonder about it ;
according lto his own testimony Patafijali lived in a decadent age as regards the
proper teaching of the Vedas. He says: In the hoary antiquity it was like this:
Brahmans after their upanayane studied grawmar. And when they bave learnt the
places of articulation of sounds, the adjusbment of organs and vocal chord in pro-
ducing them, they were given instruction in Vedic words. Bub to-day it is not so.
Readin, the Veda (straight) one guickly becomes a recitor of the sawse, (Purd kalpa
etad asit, samskarotiarakalam Brahmand vydkarepam smidhiyate, tebhyas tatre sthina.
karandnupradajfiebhyo Vaidikd $abda upadisyante. tad adyatve ma tathd. Vedam adhitys
toarits vaktdro bhaovanti) The use of the word kalpa ig very sigoificant. It literally
means 432 million years but is used here in the sense of ‘hoary antiqaity,’ This
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13. There may however be some objection to the above
view on the following grounds : (i) in the Varpi-samimniaya
long and pluta vowels have been .omitted, (i1) unvoiced stops
have not been arranged in the same order as the voiced ones,
(i4i) the absence of yama, anusvara, visarga, jihvi-miliya and
upadhminiya in it and (iv) the h of the sitra ha-ya-va-ra-{ and
the sitra ha-1 at the end duplicating h, is inexplicable.

14. Now in reply to the first objection it may be said that
a person learning short vowels correctly <vill naturally find it easy
to produce their long and protracted varieties, and it is for
this reason that the author of the Varpa-samamnaya did not
. probably like to make it unnecessarily cumbersome for the
beginner by inclusion of these sounds, for the quantity of the
vowel constituted a separate subject of instruction (see PS. 7).
That voiced and unvoiced consonants have not been arranged
in the same order in the Varna-samamnaya cannot go against itg
phonetic character ; on the contrary, by varying the places of
articulation in the utterance of the sounds their mechanical and
hence wrong pronunciation has possibly been guarded against,
Or it might be for the sake of his Pratyaharas Panini had to
arrange the soundslike this. As for the omission of yama
and anusvdra, etc., it may be said that being development of
sounds already existing in the Varfa-samamniya they do not
appear there. Regarding the repetition of the sound h it may
be said that there were possibly two A’s recognized in the Old
Indo-Aryan, one voiced and another unvoiced. The fact that the
second h is taken along with §, s and s, may justify us in making
the above assumption. Prof. Skdld has tried to explain this
double.h by assuming that the Varna-samamndya might have
been altered since its first formation and the last siitra has
probably been a later creation (Papers on Panini, p. £0).

passage shows that the chronological distance between Patafijali and the early writers
on Vedic phonetics as well as Panini might be very great or the progress of Buddhisi
that preceded Patefijali must have been very detrimental to the Vedie studies or both
might be facts, :
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15.  As for the authorship of the Varna-samamnaya we have
no means of deciding whether it was made by some pre Paninfan
authority (Siva, Mahe$vara) or Panini.! All we can reasonably
assurne is that Panini mizht have adopted the already existing
material (the Siva-sfitras in their original form), with certain
changes, as the matrix of his pratyaharas, and the Siksd connect-
ed with his name was perhaps the work to which was prefixed
this Varpa-samamnaya and furnished the basis of Panini’s gram-
mar and phonetics. The relation of the PS. to this work which
in its original form may go back to the first age of the Siksa-
Vedanga (1000-600 B.C.) will be considered later (§ 20).

16. The scope of the Siksa as given in the Taittiriya
Upanisad probably brings us to the second stage in the evolution
of this Vedanga. According to this Upanigad (1. 2) the Siksi
consists of svara ¢ pitch accent,” matra ‘ quantity,” bala ‘ stress,”
sima ‘ubtterance in a medium tone,” and santana ( samhita,
‘euphoric combination.”® While referring to the Siksd in his
introduction to the Rgveda-bhasya Sayana thinks of the developed
state of this Vedinga even when he says varna-svarddyuccarana-
prakaro yatra upadisyate sa $iksa ; for he brings in the

1 Prof B, FPaddegon says : Most likely the Siva Satra is of earlier date than the
Astddhyayl (op. cit,, p. 56). Dr. Maugul Deva Shastri tioo thinks that the Siva-sfitras are
pre-Papinian (' The Relation of Péanini’s Technical Devices to his Predecessors ’ in 1he
Proceedings of the Fourth Oriental Conference, Allahabad, Vol. IT, 1928, pp. 469¢.). Mr. E. A.
Sulrahmania Tyer however thinks that the Siva Sitras are Panini’s own (On the Fourteen
Maheévara Sturas, ibid, p. 142). Dr. P. Thieme thinks as follows : The idea of some modern
scholars that this dogma (i.e., the divine revelation of the $iva-siitra) contains as a
* historical nucleus’ the fact that Pipini did nob compose the *Siva Sitras’ himself, is
nothing short of absurd (ep. eit). But his view that Patafijali took it for granted
that the Sive Sdtras are P.’s work, seems to be wrong. Patafilali merely says in this
connection thit etad jRapayaty dcdryah (Panini). The verb jfiapayati (suggests) has the ‘
game root as jAdpaka (a suggesbed or implied precept) so often ured in the Mahabhasya.

2. The translation of the terms given above is based on Sadkara’s Bhagya of the Taits.
Up. ; ¢f. the translation of these terms by Prof. Winternitz (A History of Indian Literature,
Vol. I, p. 282). Macdonell in pursaanca of Sdyapa travslates these as lethers, accents,.quality,
pronunciation aud euphonic rules (see Hist. of Skb. Lit,, p. 256). Dr. Siddheshwar Varma:
translates varne as ‘individual sounds,’ svars as ‘accent,’ sant@na as ‘chanting of the Vedie
verses’ and in this connexion he ignores bala totally (see his Critical Studies, p. 4).
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passage from the Taitt. Up. (1.2). According to him svara-
varpadeyak wmeans wvarna, svara, wmatrd, bala,  s@ma and
santana. But the fact that Sayana in his Veda-bhasya
quotes from PratiSakhyas does not invalidate his testimony
about the Vedanga Siksd which according to him is the
PS. For he mentions no less than three couplets (PS.
8, 9, 10) of the latter work > As Uvata, one of Sayana’s
predecessors, in his introduction to the commentary of the Rk
Pratisakhya has considered this work to be a Siksd ® we can
easily believe that Sayana was fully conscious about the historical
relation between the PS. and the Pratisakhyas and he surely
followed a correct tradition in according due honour to each kind
of works on the subject. For the Pratisakhyas, though one of
them has called itself a Vedanga,® were, as we shall see presently,
the Siksd manuals belonging to the second stage in the develop-
ment of this Vedanga, and Madhusfdana Sarasvatl too was aware
of this fact.* The position of the Pratisakhyas in the history of
ancient Indian phonetic literature seems to have been very much
misunderstood.” And in order to appreciate their proper
position as well as that of the Vedanga Siksa composed by
Panini we must now inquire into the nature and scope of the
PratiSakhyas and their time.

! Sayana evidently used one of the very late recensions of the P§. for he says sa
cBAgabhuta-$iksd-granthe spastam udirtal ‘trisastis’ catuhsastir »G varnd  sambhavato
matdh’ ete. (Pnj. Prak. Yaj. and Rk, 8.)

2 tathipy asydam $iksayam dantyamaliyaiti repho dantyamiliya ity ukiah (ed. Samadrami,
p. 14). Madhust@dana too calls Piitidikhyas S:ksds; see the Note 5 below.

¥ RPr, X1V, 80 ; Madhusidana seems to be of opinion that the Prati¢ikhyas too are
Vedahgas.

¢ tatra sarva-vedasidhdranesiksd Panining  prokasits prativedasdkham co bhinnariipi
p ratisakhyasamifiti anyaireva munibhilk prakasiia.

5 Of. Max Mallar, op. cit,, p. 116f. ; Wiaternitz, Vol. T, p. 283 ; Kielhorn in I. Ant., 6,
pp. 144, 193 contre which Burnell, Rk-tantrs Vyakarana, pp. xlix-l ; 8. Sastri, op. cit.,

Introduction, p. 40. Exceptions ure Goldstiicker ‘Panini’, p. 184, and Paul Thieme, ‘Papgin _

and the Veda,” Allahabad, 1935, pp. 81ff,
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1
PRATISAREYAS

17. Before entering into any discussion about the origin,
nature and scope, etc., of the Pratisakhyas it would be proper
to examine the term about the meaning of which there seems
to exist some misunderstanding. The word consists of three
parts : prati, éakha and the formative element. Of these,
the exact meaning of $akha should .be determined first
of all.

18. The sakha, as is well-known, relates to the different
Vedic schools ; but we do not know whether fthe Sakha refers
to the one undivided Veda or toe ac h of the different
Vedas, such as, Rk, Saman, Yajus (Black and White), etc.
Let us first consider the case of an undivided Veda. From
the story occurring in the Mahabharata and some Purénas
that Krsna-dvaipayana Muni divided the Veda into four
parts? we may infer that the Vedic mantras existed once as
an undivided corpus. The fact that particular mantras ‘are
found in more Vedas than one, hints that the mantras were
collected under different names chiefly with a view to their
ritual use. For example, the collection of mantras made for
the use of the Hotr was called Bk and that for the use
of the Adhvaryu was called the Yajus while the
Udgatr s collection was called the Saman. Now the
principle according to which the particular mantras could be
pat under different labels was the same as that which has been
traditionally ab the root of the division of the Vedas info
§akhas. TFor, from Mahadeva’s commentary on the Hiranyakesi

1 For deteils see Saéibhfigana Vidyilankara, @RWCIR (Jivani-kosa), Caleuita, 1841
B.E., pp. 1090 f. (article on ‘Vedavyisa’), .
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Sitra we learn that one of the reasons which gave rise
to §akbas was the manner of reading the Vedas.! This being
the case we can well say that from one original Veda came out
first of all §akhas like Rk, Saman, Yajus, etc.* For, the
uttering of Vedic mantras by different classes of priests was
different ; the Hotr recited the Recas with his normal voice,
the Adhvaryu muttered the Yajamsi silently, while the Udgatr
chanted Samans loudly.®

19. But the threefold §akha, if we are allowed to postulate
this, must have existed at the very beginning of the period which
witnessed the growth of Vedic ritualism, or roughly in the
period preceding the Brihmanas. From this period onwards
the Vedic people, that is, the Aryans together with the pre-
Aryan ethnic element which they might have absorbed, began
to scatter themselves in widely separated regions of the Indian
continent where Aryanization followed. This diffusion of the
Vedic people, their culture and religion gave rise, in course
of time, to difference in pronunciation of the mantras, and
mantras being orally transmitted some of them came, in course
of time, to be read in different places with more or less different
word order, and a difference in the order of stanzas constituting
them also arose. It is probably these factors that brought forth
different §akhas in the generally accepted sense and they were, in
fact, §akhas of § akhas or secondary Sakhas.
Pratisakhyas relate to all such §akhas in existence at the time of
their composition or final redaction. But separation among the
different branches of the Vedic people resulted not only in the

1 $akhabhede' dhyayanabheddd od sitre bhedid vd. See Max Miiller, Ancient Sk,
Titerature, London, 1859, p. 127.

2 Max Miiller also writes; *The word (i.e., $akhi) is sometimes applied to the three
original Samhitas, the Rygvedi-sambitd, Sama-veda-samhitd and Yajur-veda-sarhhitd, in
relation to one another and without reference to suborlinite $ikhis belonging to each
of them™ (op. cif., pp. 123, 124). Yaska's use of singular number with reference to
the Veda deserves notice 1.20;. Prof. S8srup however takes this differently. See his
transl., p. 221, ‘ '

3 Max Miller, op. cit., pp. 122, 471 £.; Pirva-MTnamsa-Satras (IL, 1. 85-37),



H
i
3
i
i

INTRODUCTION xxxiil

difference of pronunciation of the mantras but also a variation
of their sacrificial rules and social laws and customs. Thus the
¢akhas came to relate also to a difference in such matters,’
though Pratisakhyas had nothing to do with such §akhas.?

20. Now the exact sense of §akhas having been determined
we shall proceed to ascertain the sense of the term Pratisakhya.
According to Max Miiller who wrote in 1859, ¢ PrétisAkhya...does
not mean, as has been supposed, a treatise on phonetic peculiarities
of each Veda, but a collection of phonetic rules peculiar to one
of the different branches of the four Vedas, 7.e., to one of those
different texts in which each of the Vedas had been handed down
for ages in different families and different parts of India.”® This
view has been subscribed to by Whitney in his edition of the
Atharva-veda Pratidakhya (1862).* Since then almost all the
scholars have followed this view.® DBut such an opinion seems
to have Dbeen expressed on very inadequate grounds. For,
Mzdhava, quoted by Jiianendra Sarasvati in his gloss on the
Siddh. Kau. (P. IV. 3. 59), explains PratiSdkhya as prati-
$akham bhavam.® And Anantabhatta too in the introduction to
his commentary to the Sukla-Yajus Pratisakhya defines the
word similarly and shows, after an elaborate discussion, that
Katyayana's work relates to all the fifteen §akhas which
developed out of the Sukla Yajur-veda.” From the testimony of
Durga also we learn that the PratiSakhya related to more
schools than one. For in his commentary to the Nirukta (L.
17) he says: Fkim parsadani ? svacarana-parsady eva yail

1 gee above, footnote 2. ‘Siitra’ in Mahideva's comm. means Kalpasiiras, i.e.,
Srauta-, Grhyae- and Dharma-8atras.
2 The word ‘66kha’ used hereafter in this essay will mean, unless otherwise

pualified, a phonetic §akha only.

8 Op. cit,, p. 119. ¢ JA0S., Vol, VII, pp. 842, 680 1.

5 See Siddheshwar Varma, Critical’Studies, p.12; Winternitz, Hist. of Ind. Lity,
Vol, I, Calcutta, 1924, p. 284.

8  Qiddhanta-kaumudi, ed. Gadgil, Bombay, 1904, p. 249.

7 Katyayana's Vajasaneyl Pratiéakhya, ed. Venkatarama Sharrma, Madras University,
1934, pp. 2-5. » :

D
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pratisakham niyatam ecve paddvagraha-pragriya-krama-samhita-
svaralaksanam  ucyale tani imani parsadani pratisakhyani ity
arthak.! ‘Those Parsada books by which in a Parisad of one’s
own Carana, the peculiarities of accent, samhiti, krama-reading,
pragrhya vowels and separation of words are laid as enjoined for,
and restricted to each §akhd are called Prati¢akhyas.” Max
Miller who quoted the above passage may be said to have
misunderstood it. Prati$akham which he translated as ©to
certain §akhas’ should be equivalent to ‘to each §akha.” Tt
should be noticed in this connexion that Max Miller’s transla-
tion of the passage is not in agreement with his own definition of
the term Pratidakhya quoted above. However the fault lies
principally with commentators like the author of the Vaidika-
bharana whom Max Miiller in all likelihood followed. For in
the last named work which does not say anything about the
exclusive phonetic character of sakhis in a Prati$ikhya, it has
been suggested that the PriitiSikhyas relate to a group of
Sikhas,! This suggestion seems to give partial support to
M@dhava’s and Anantabhatta’s testimony referred to above. For
it does mob restrict Pratidakhyas to one only of the many
§akhas,

- The word Parsada which is a synonym for Pratisakhya
seems to give some clue to the solution of the problem whether
Pratidakhyas related to only one or all the akhas of a Veda.
In Narayana’s commentary to a passage (@caryam saparisatkam
bhojayet sabrahmac@rinaé-ca in the Gobhila-Grhyasiitra-bhasya
we find the following saha parisada_Sisyaganend wvartats iti
soparisatkak tam. samanam tulyakalam brahmacaritvam yesam ta
ime anyasakhino’pi  sabrahamacarinak savayo’bhi adhiyante 2
From this passage we learn that students belonging to different
Vedic schools could take their lessons from one Acarya who
together with his pupils constituted a Parsada or Parisad, Thus

1 Max Miiller, op. cit., p. 181; 8. Varms translates Madhava's words as belonging b
each individual (prati) §akha (op. cit., . 12). .
? Qothe T, Pr, IV. 11; Siddheshwar Varma, op. cit., p, }3 R
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Parsada sitras evidently related to such Parisads comprising
different schools of a Veda. Hence it seems justifiable to
conclude that Parsada-siitras or Pritisikhyas related to each one
or all the §akhas of a Veda.

21, By taking what seems very much to be a wrong view
about the meaning of the word PratiSakhya or the scope of a
work so named, Whitney felt some uneasiness over naming the
Pratisakhya of the Krsna-Yajur-veda as the Taittiriya
Pritisakhya.! The very fact that this Pratiddkhya mentioned
the Black Yajus schools like Mimamsaka and Ahvaraka as well
as Taittiriya, made it very inconvenient for him to attach the
Pratisikhya to the last named school (Taittiriya) only. But
still he considered it prudent to adopt the name Taitt. Pr. for the
work, though it did not quite satisfy his great critical acumen.
For he confesses that ‘ we are far from fully comprehending as
yet the origin, nature and relation of the ‘‘schools’’ of Vedic
study and their accepted texts or ¢akhas...”* This, however, was
not the attitude of Whitney a few years earlier when he edited
the Atharva-veda Pr. and had recourse to conjectures of varying
degrees to explain away the discordance between the theory
current in his time about the nature and scope of Pratisakhyas
and the characteristics of the Pr. in hand. He attached this
Pr. to the Saunaka school of the Atharva-veda and troubled
himself about the problem why in certain points it was not
in complete agreement to the Veda of this school. He little
dreamt the Pr. in question related also to other Atharva Sakhas
which in all likelihood perished or were till then untraced.’
Hence in his edition of the Atharva-veda Pr. Whitney writes
‘It is...... peculiarity of the authors of owr freatise to give
their rules a wider scope than the vocabulary of the Atharva

i Geep. 427 of Whitney’s ed. of this Pratidakbya was published in 1871.

2 Whitney, T. Pr. p. 427,
3 The Paippalada §8kbd of the Atharva-veda discovered alter Whitney's ed. of the

Atharva Pr. should be remembered in this connexion.



xxvi THE PANINTYA SIKSA

requires, in many instances contemplating and providing for
combination of sounds which are found nowhere in the body
of Vedic scriptures, and for which accordingly the commentator
is obliged to fabricate illustrations (p. 583).” Now whatever
may be said about the genuineness of examples given by the
commentator who was possibly very late, it cannot be said that
the author of the PratiSakhyas based his rules on non-existing
materials. In view of the fradition that Vedas, in different
periods, came to be lost and had to be recovered, it will not be
difficult to assume that some of the Sakhas with their texts
perished beyond recovery.! Even if his allegation against the
commentator in some rare cases may not be untrue, Whitney
himself has admitted that °there are certain number of
sentences among those given by the commentator which have
more or less clearly the aspect of genuine citations from
Vedic texts; and although some might be regarded as instances
of carelessness on his part quoting by memory from another
source than his own Veda, we cannot possibly extend this
explanation to them all; it must remain probable that, in part
at least, they were contained in some hitherto unknown ¢akha
of the Atharva-veda.’?® From these passages one will easily
realise the untenable nature of the meaning given to Pratisakhya
by Whitney, his predecessors and followers.”

22. Max Miiller, in his introduction to the Rk-Pratisakhya
(1870) does not care to examine in details the deviations of
the Pratisikhya from the available Rgveda text (of Sakala
recension). This may be said to be due particularly to his
strong belief that Pratisakhyas were concerned with one Sakha
of a Veda. Hence, he very summarily disposes of the question
of relationship between the Pratigakhya and the Rgveda (Sakala)
text by saying that, as ‘““in all essential points our own best

1 Hopkins, ‘ The Great Epic of India,’ p. 5.

2 JAOS., VII, p. 583.

3 E.g., Prof. Keith believes with Whitney that the T.Pr. relates to the Taittiriya
Mantra-patha alone. See The Veda of the Black Yajus School, HOS, p. xxxviii.
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manuseripbs of the text agree with the data inthe Pratisikhya, we
may prudently conclude that the text of the Rigveda we possess is
the same as seen by the authors of the Prati¢ikhya more than
2000 years ago.’’* Along with this should be remembered what
he himself wrote in this connexion eleven years earlier. In the
History of Ancient Sanskrit Literature (1859) Max Miuller
wrote : ‘“ There is not a single MS. at present existing of the
Rgvedain which rules of our Prati§ikhya are uniformly observed,
and the same applies to the MSS. of the other Vedas.’’

22 (¢). Burnell, too, in his introduction to the BRk-tantra-
vyakarana (Mangalore, 1879), considered by him to be a
PratiSakhya of the Sama-veda, thought that Pratisakhyas
belonged to one of the many Sakhis of a Veda. He attached
the Rk-tantra to the Kauthumi ¢ikhi alone and made some
conjectures ag to why this Prati¢édkhya could not be connected
with Jaiminiya, Talavakiara or Ranayaniya $akhis, and he
assumed that PratiSakhyas connected with these S$akhas had
been lost. Bub all these assumptions seem to be uncalled
for. For example, characteristics of some Sama Sakhas such
as the cerebral ! and short ¢ and o were in all probability
phonetic  developments  occurring or recognized later.’
There can be nothing against such an assumption. - For
there is the traditional view that the difference of $akhas
arising from difference in uftering mantras is without any
(hisborical) beginning ; * and from this we may deduce that even
after the PratiSakhyas were written new differences in pronuncia-

.

1 IHQ., Vol. IIT, 1927, pp. 611-612: Introduction to Rk-Pr., translated into
English by B. K, Ghosh.

2 Pp, 186, 137.

3 Pgtaiijali's opinion regarding the shortening of ¢ and o in the Satyammgriya and
Rapfyaniya Sikbds of the Sima-veda deserves special notice in this connexion. For be is
unwilling to recognize such o deviation from the tradition {hough the Pavisad gave it
sanction., e says, parsadakrtiv esd tatrabhavetam naivae loke nényasmin  vede'rdha
elaro'rdha okdro vdsti on the Sivasiitra (ai-gu-c).

4 adhyayana-bledato chakhabhedo'nadi quoted by Max Miiller., op. cit., p. 127. See aldo
pp. 117-118; pravacanabhedat prativedam bhinng bhiayasyas ca $akha, says Madhus@dana
Sarasvat? in the Prasthana-bheda,



xxxviil THE PANINTIYA SIKSA

tion could arise between several groups of Vedic people and did
actually arise and thus the process which brought into existence
different $akhas was practically without an end It will be
found on a closer study of the various Pratisikhyas and Siksas
that the difference of pronunciation among Vedic §ikhiis owe
their origin to the forces which tended to develop the Old Indo-
Aryan to the Middle Indo-Aryan and the later to the New Indo-
Aryan dialects.®* But Whitney, Max Miller and Burnell however
viewed the matter differently and so did Weber before them.®

23. The Pratisakhyas belonging as they do to the second
age of the study of the Siksa Vedafiga had a much wider scope
than the manual of the subject that was produced in the first
age.* From a study of the contents of the Pratid¢akhyas we find
that the scope of the Siksa as given in the Taittirlya Upanisad
(I. 2) applies to a considerable extent to the Prati§akhyas which

1 Mr. Suryakanta Sastriin his Introduction to his new ed. of the Rlk-tantra follows
Burnell in assigning the work to the Kauthumi éakha (pp. 2-6). But Mr. Sastri hag also
given some fresb arguments in support of Burnell’s theory. These, however, are by no
means unassailable. That the Jaiminiya text of the S&ma-veda did not give the peculiarities
provided for in the Sitris 58, 94, 112 and 114 can be explained also by the assumption that
the phonetic changes in question might have arisen later or the Pratidakhyas being manuals
of pronunciation had not much influence with the scribes, and discrepancy between the
written text and its pronunciation can well be assumed to have existed in early times also.
From the emphatic manner in which the use of written texts of the Vedas has been
discouraged we can well infer this. For the Naradiya-Siksd says :

Pustakapratyayadhitan nddhitam gurusannidhan

rajate na sabhamadhye jaragurbho va striyal. (1I. 8, 19),
and the Yajnavalkya-Siksd has the following :

gils Sighr T Sirah-kampi tathd likhita-pathakah

anarthajiio'lpakanthaé ca sad ete pathakddhamah. (198).

The long quotation which Mr. Sastri has given in support of his connecting the Rk-tantra
with the Kauthuma 4akha slone of the Sima-veda, is not at all convincing. According to
this question the Kauthumi §8khd seems to include Nérada, Liomafa, Gaubama and Naigeya
schools, He ought to have explained this fact.

2 Bloomfield and Hdgerton, Vedic Variants, Vol. 2, Phonetics, Ch. I, especially §§ 20-43,
See also Max Miiller, Ancient Skt. Lit., p. 117.

3 Weber, Indische Studien, IV, pp. 67 ff. See also Winternitz, A Hist. of Ind. Lit.,
Vol. I, p. 284, According to the Taibt. Up. Siksd treats of the follwing : varna (speech-sounds)
svara (pitch-accent), matrd (quantity), bala (stress), sima (utberance in a medinm tone), and
samhitd (euphonic combination).

Contra this, see Winternitz, op. eit., Vol. I, p. 285.
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should be called secondary Siksis.! When judged by the
standard seb up by the Taitt. Up. for Siksd (phonetics), the Prati-
Sakhyas may be found wanting in certain respects.? For example,
the treatment of sama and bala is non-existent in them. But it
can well be assumed that as these two topics were exclusively
matters of oral instruction the Pratiéakhyas did not discuss them.

24. As for the date of the Pratisakhyas which as we have
seen can be called the secondary Siksis, their rise and develop-
ment, at least of the older ones among them, can be roughly
placed between 600-200 B.C.®> A detailed discussion about the
date of the PratiSakhyas will carry us far beyond the scope of
the present work. But in support of the lower limit to the
date of the early Pratidakhyas it may be mentioned that the
passages from the Taittiriya Pr. and Atharva Pr. occur in the
Mahabhagya of Patafijali (¢. 200 B.C.). Patafijali’s loan to
the Pr. has already been pointed out by Dr. Siddheshwar
Varma but the acquaintance of the Bhasyakara with the A.
Pr. has not been pointed out before. Under the Varttika to
Panini I. 1. 10. Patafijali * quotes sprstam sparsandm kara-
nam. tsatsprstam antohsthanam. vivrtem #gmanam isad ity
anuvartate. svaranam ca [MSS. A B vivrtam i8ad iti nivrttam).
Here we have sitras 29-32 of the APr. with the difference that
the word order of the siitra #smandm wvivrtam ce has been
changed and ca has been omitted. The accompanying vrtti in
Patafijali’s quotation shows that he has quoted from some siitra
work which was evidently the APr.°

1 (f. Suryakanta Sastri, op. cit., Introduction, p. 8.

2 For the scope of the Siked as laid down in the Taitb. Up., see § 16.

3 8. Varma, op. cit., p. 412, See also Hannes Sksld, ‘The Nirukta : Its place in Old
Indian Literature, its Etymologies.’ Lund, 1926, p. 121. Before Dr. Varma he surmised
that the Pr. was to'be placed before Patanjali though he very rightly held that the
age-of the Pritigakhyas has rather been overrated. Cf. Winternitz, Vol. T, p. 268,

4 Td. Kielhorn, Vol. I, p. 64.

5 Recent attempts to show that the Saunakiya Caturadhyayika is not the A. Pr. must
be pronounced a8 a failure (vide The Atharva-Prétidakhys, ed. Viswa Bandha Vidyarthi
Shastri, Lahore, 1928, pp. 18-14, 8. Sastri, op. cit., introduction, p. 6). For, Uvata in his -
introduction to the Bk Pr. writes, “tathd catharvana-pratisakhye idam eva prayojonem
uktam evam sheti ca pibhasapraptom samanye.” A.Pr. I, 2. ‘ .
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25. Its contents. The PS. as we have reconstructed it
from different recensions, contains only eighteen couplets in
anustubh metre though the longest (Rk) recension includes no
less than forty-two additional couplets® most of which are in
the same metre. The extreme shortness of this Siksi-Vedanga
can well be compared with that of the Chando-Vedanga which
is embedded in the Chandah-siitras of Pifigala and contains
only 87 siitras which will scarcely be much higger in extent than
the PS.> But in spite of its extreme brevity the PS. was more
or less a complete manual on the pronunciation of the Vedic
speech-sounds in general at the time the work was composed.

In the first two couplets the PS. enumerates the speech-
sounds (varnas); vowels and consonants have been separately
mentioned. The next four couplets (3-6) give a theory of
production of the speech-sounds. This is followed by a five-
fold classification of these sounds according to their pitch,
quantity, place of articulation, primary effort (prayatna) and the
secondary effort (anupradana) (7-16). It goes without saying
that pitch and quantity primarily concerned vowels while the
remaining items all the sounds. The sounds mentioned in the
PS. are shown below in phonetic script according to their classes.

1 Some of the additional passages, e.g. Rk 46, 47 are not in verse. We however, have
called them couplets only as a mabter of convenience.

? See Manomchan Ghosh, ‘The Chando-Vedanga of Piigala ’ in THQ, Vol VII, 1931,
¥p. 727 ff. ; Weber, Ind. Stud., VIII, pp. 229-287.

g
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Table B
Panini’s Classification of Speech-Sounds of the O I A.
1. According to Places of Articulation.
s | =
. o= e
® [f=] = 1)
w §Z 'g = :‘é’ ‘g g 2
E 52 8 | 8 2|3 %
alpapranae’ kg ley td td pb
& .
§ makaprana kh gl ch y | th ¢f | th df ph bf
anunasika n n n n m
Ggman h (hyh| x ¢ ) s T
:g; (Pateral) |
—Ems- (fapped) r
3 (semivowel) j w
samandksara aa: 11 uu:
(monoph-
p thong)
s
@ | sandhyaksara kangha-talu kantha-ostha
A ~ r A -
(daphthong) e: (=8I=28?) ai 0:(=ali=067) .au
2. According to Prayataha.
a~sprsta aa: ,il: ,uuw , er(=7?®=8) al o:(=? 02 an
isat-sprsta ] w or |1 (h x r)-
nema-sprsta ¢ [ s
sprsta all stops and h

1 Terms in Ttalics have not been used in the PS.
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3. According to Anupradina.

anundsika 3 p B n om
nadin {

. an-anundsika i ¢fi 36 di df DR
Isan-nida g I d d b

§vasin kh eh th th ph

1sac-chvasin k e t t p

26. Iis Language. Within the short extent of eighteen
-couplets we have one clear instance of Vedic usage (see
Note 9, see also Note 18). There is another expression which
also according to the Kasika follows the Vedic usage (see Note 9
on so'dirnalk). Thus we may be justified to conclude that the
PS. was written in a late form of the Vedic speech. The
text of the Rk recension of the PS. as printed in the Siksa-
Samgraha (Benares, 1898) has been furnished with accent marks.
But as eighteen only of the couplets have been considered to be
original we have no sufficient ground to take these accent-marks
to be very old. But on looking to the archaic language of the
PS. we are tempted to assume that the editor of the téxt of the
Rk recension, which served as the basis of the SS8. text, must
have bad behind him a good traditional support. It is quite
likely that these accent-marks in the PS. fell into disuse just
as the accent-marks in the Astadhyayi and Paniniya Dhatu-
patha did' Panini’s sttras such as svaritenddhikarah, anudatta-
#ite atmane-padam (I. 8. 11, 12) clearly indicate that these two
works were once accented. This possible existence of accent-
marks in the PS. again speaks for its great antiquity.

27. That the PS. has been composed in the anustubh
metre has been considered by Max Miiller to be the sign of its
lateness. On this point, after emphasising the antiquity of
the Rk Pritisikhya he says, ‘ By comparing Saunaka’s chapters

1 8ee Wackernagel, I, p. 288,
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in his first Pratisakhya with the small §loka compilation which
is generally quoted as the Vedanga, the difference of old and
modern Slokas will at once be perceived.”' As he has nof
expressly laid down the criterion with which to distinguish
between the old and the new Slokas we cannot judge the strength
of his argument ; but slokas which he considered to be modern
in structure might well have been among those which we have
had to consider spurious. Whatever may be the fact, the
anugtubh metre in which the reconstructed PS. has been
composed appears by no means younger in age than that in
which works like the Brhaddevatda (c. 400 B. C.) has been.
composed.

Four important characteristics of the classical Skt. Slokas
are : (i) of every pada the 5th syllable shall be short and (i)
the 6th syllable long and (4ii) the 7th syllable of the first and
the third pada shall be long and (iv) that of the second and the
fourth pada shall be short. Nowin the PS. (as reconstructed
by us) the 5th syllable of the pada is long thrice (6a, 15a, c)?
and the 6th syllable short seven times (4a, ba, c, 6a, 8c, 11a, ¢)
and the Tth syllable of the first and the third pada is short seven
times (4a, 5a,c, Ga, 11la,c) and the Tth syllable of the 2nd pada
is long once (2b). Considering the fact that the PS. consists
of 18 §lokas only these 18 instances of metrical irregularity is
enough to show their archaic nature. ‘

98. Its place in the Indian Literature. In his commentary
to Jaimini’s Piirva-mimamsa sitras Sabara (c. 500 A.C.)’ once
(on I. 1.92) mentions the ‘authorsof the Siksa’ ($iksakarak).!
Plural being evidently used for showing respect we do not learn
from this what particular author of Siksa Sabara had in mind.

1 op, cit., p. 145,

2 a,b, ¢ and d indicate in this paragraph the firs, second, third and the fourth
quarter of a $loka.

3 R. @ Bhandarkar, JBRAS, 1914, p. 297 {. ; Winternitz, TII, p. 425,

4 panu vayu-karanakah syad iti vayur udgatah samyoga-vibhigaih fabdo bhavatiti tatha
ca §iksd-karah ahuh vayur apadyete Sabdatam iti. Sabare here does not quote the
words of the PS but gives its view,
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But he discusses later on (under I. 3. 25) a theory of the pro-
duction of words, which is identical with that available in the PS.
(8-6).* Bhartrhari (c. 650 A.C.) too in his Vakyapadiya (1.47)
seems to follow the same theory, though he does not mention any
Siksa or Siksakara. But from Sabara’s or Bhartrhari’s probable
acquaintance with the PS. we do not learn anything about the
authorship of this work. It may be that like the compiler of
the Agni Purina they were not aware of the name of its author
though it was surely looked upon by them as the most
authentic Siksa or the Vedanga Siksa. The same may be
said of Durga (¢.1300 A.C.)® the commentator of the Nirukta,
and Sayana (1400 A.C.), as well as Somesvara* and Ramakrsna’®
about the date of whom we bhave no definite idea. But
Madhusiidana Sarasvati® (¢. 1500 A.C.) as well as the author
of the Paragari Sikga’ knew the PS. as the Vedanga and knew
Panini as its author. From the description of the Sikga given
in the Sukraniti® it- appears that the author of this work too
knew of the PS. to be a Vedanga. Thus we see that though
there might have occurred some break in the tradition about
Panini’s authorship of the PS. it was taken as the most import-
ant Siksd or the Vedanga by eminent authorities probably from
500 A.C. to 1500 A.C. The question why the authorship of
the PS. came later to be obscured is difficult to answer.

1 smahatd prayatnene S$abdam ucceranti vayur nabher utthital urasi vistirnah Fanthe
vivartital miirdhanam dhatye vakire vicaran vividhan $abdin abhivyafjayati. PS. 3-4.

2 vitarkitah purd buddhya kvacidarthe niveéitah

' Ekaranebhyo vivyttena dhoaning so'nugrhyate.
v.l. kiranebhyo vivriteng is evidently due to confusion.

3 Durga in his introdunction to the Comm. of the Nirukta quotes PS.8, from what
he calls the Vidanga Siksd (see Nirukta in Bomb. Skt. Series, p. 24). The date of the author
is about 1300 A.C. (Introduction to the Nirukta, by Sarup, p 57).

4 Max Miiller, op. cit., p. 122,

5 TEd. Siwon, p. 42; Siddheshwar Varma, op. ¢it., p. 5.

8 tatra sarva-vedasadharanadiksi......atha  $iksam praveksyamili  paficakhand@tiiki
Pinining prakasita. DPrasthina-bbeda, ed. Weber, p. 16,

7 8. p60.

8 svaratah kalatah sthana-prayatnanupradinatalh.

savanddyai ca i $ilsd varnanam patha-siksanat,

e

—
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29. In the absence of suitable data on the point we may
explain this obscurity by the fact that the ancient Indians did not
set any value on history as such, their only care being the Sastra
and not its authors or their dates. They however took notice
of the most.important fact about the PS. that it was a Vedanga
and concerned all the Vedas.!

But the great importance attached to the PS. by these
authorities is apparently weakened on the following grounds:
The places of articulation for the sounds r, e, o, r and I as
given in the PS. do not correspond to those given in the Prati-
fakhyas and some of the late Siksis; and sounds like 7 (&)
and [h (F3¥) found in some Vedic texts do not occur at all in
the PS. though they make casual appearance in the Pratisakhyas.

30. But looking more closely into these cases we shall find
- that there cannot be any real difficulty on these points. For
we have seen before (§ 22a) that one aspect of different
treatises on the Vedic phonetics is that they in a way
help to trace the development of the spoken Indo-Aryan
since the inception of its tendencies towards reaching to the
Middle Indo-Aryan stage, and it is pretty sure that these tenden-
cies interfered with the correct pronunciation of the Vedic
mantras. Thus? (=) and Ih ( ¥ ) can easily be explained as
later developments.? Mr. C. V. Vaidya thinks that these sounds
were non-existent in the Vedas and developed Ilater due to
Dravidian influence.® This opinion seems to be extremely
sound. The change of place in case of the articulation of 7,
e, o, r and I also can be explained in a similar fashion as later
developments. Thus we should have no objection in admitting
the Vedanga character of the PS.

1 Hee notes above.

2 (f. 8. K. Chatterji, op. cit., p. 88; Thumb-Hirt, Handbuch des Skt., Teil, I. § 21.
Wackernagel, Altindische Grammatik, Vol. T, pp. 255-256.

8 Hist, of Skt. Lit., Vol. I, Sec. I, p. 57; See. II, pp. 81,114,130, 137, 142, 154.
South Indian Skt. MSE., very often interchange { and I without any prmc:ple This probably
points to the Dravidian origin of { (vide Wackernagel, loc. ¢it.).
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There seems to be another fact which goes in favour of the
view presented above. As we have seen before (§25) that the
PS. has a theory of production of the speech-sounds (8-6). The
(Taitt. Pr.Y) surely betrays an acquaintance with it. The acquain-
tance of the Vaj. Pr. is probably clearer.? The Rk. Pr. (I, 18’
too seems to have known this. It is not clear if the APr.
knew of it.. But the silence of the last work may well be ex-
plained by assuming that its author did not probably
consider it necessary to include the theory in his sitras,
for he might well have assumed a knowledge of it on the part
of the readers. ‘

81. Thus we can well take the PS. as the Siksa-Vedanga.
This view will be further strengthened when we shall discuss
below the relation of the PS. with the Astidhyayl and will
produce evidence to show that the two works in all likelihood
proceeded from the same master’s hand. But before taking
up the relation between the PS. and the Astadhyayi we shall
have to examine the claim of another work for the position of the
Vedanga. Dr. Raghu Vira in an article named ‘Discovery of
the lost Phonetic Siitras of Panini’ published in the J R A S,
1981, (pp. 653fL.) claims to have discovered the lost Phonetic
Siitras of Panini. From the several arguments which he puts
forth with great enthusiasm it may appear that the siitra work of
his discovery (DPS. or Dayananda’s Phonetic Satras) is the
Vedanga Siksa. But on a closer examination of the arguments
- we find that they are not as sound as Dr. Raghu Vira believes
them to be. He starts with the assumption that the DPS. is the
lost phonetic sGitras of Panini though no independent authority

1 gifa ARl G AR | fefy amy (XXIIT, 10-12, Whitney, XXTIL 10),
See foot-note of § 28.
2 gy frafafear ) gsmwaecwegaanft I, 20-80). By Siked Katydyana
seems to mean the PS. '
S SRRSAN AAAUEAT § FARG #fadar gt (1, 18),
The view of ‘some’ who took ‘B’ as an urasys sound can be compared with the PS. 10
which has ‘A’ as qurase under certain cirepmstances,
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attests its existence or the story of its alleged loss before the
present time. Dr. Raghu Vira’s allegation that Patafijali and
other grammarians borrowed passages or their substance from
this sGitra work (DPS.) is extremely unhappy. For this borrow-
ing might well have occurred the other way round, that is, the
author of the DPS. might have culled his materials from
sundry sources such as the Mahabhagsya and the Varna-siitras of
Candragomin.® In the face of facts that there is no ancient or
modern MS. or any descriptive reference of it in any early or
late work to vouch for its authenticity,” one may well be justified
to take such a view. Along with this should be considered the
following facts about the PS. :

(1) It has been styled as the Vedanga Siksa by Sayana and
Madhustdana Sarasvati.

() It hasno less than what may be called five different
recensions, and numerous MSS. of each such recension.

(1) It has two old commentaries. Thus we see that in
marked contrast to the PS. the DPS., the alleged phonetic Sitras
of Panini, have remained in oblivion for about two millennia and
a half to be discovered only at the beginning of the nineteenth
century. Though such a discovery may not be totally impossible,
one need be very cautious in such matters. The discovery
of Kautilya’s and Bhasa’s works cannot be brought here as
a parallel case, for quotation from these works have been shown to
have occurred in fairly old documents. -

32. From materials which Dr. Raghu Vira has so ably
collected in his article® we can well see that the DPS. is not
an old work. On referring to a recent catalogue (p.12) of the
Vaidika Pustakilaya, Ajmer (Samvat 1988), publisher to the
Arya Samaja, we find that the DPS. constitutes the first among

1 The Varna-siitras have been given in the Appendi£. Dr. Paul Thieme seems to dis
believe that the Panini’s Siksa of Dr. Raghu Vira was quoted by Pataiijali (see op. ¢it., p. 86)

% Non-existence of any MS. of the DP3. has alvo raised a doubt in the mind of Dr.
Paul Thieme as regards the anthorship of the work (ibid.).

3 JRAS, 1981, pp. 668 1. ‘
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the fourteen sections of the Vedange Prakasa, a grammar which
Svami Dayananda compiled for the use of the Vedic students.
It is probably due to inadvertence that Dr. Raghu Vira did not
mention this fact in his article. The different sections of the
Vedanga Prakida including the first one have also been issued
separately. The first of these sections bears the title of the Varnoc-
carana-Siksa by Panini. This siitra-work as has been shown
by Dr. Raghu Vira (loc. cit.) resembles the Varna-siitras of
Candragomin, the Buddhist grammarian, who flourished about 500
A.C.*  Considering the great influence which Candragomin
exercised on the grammarians of Panini’s school (the Kagika and
the Vakyapadiya showing traces of such influence) it is quite
possible that some late grammmarian re-edited and amplified the
Varna-siitras of Candragomin and fathered this upon Panini, evi-
dently for imparting to it a superior authority. Though there
is no sufficient material to prove this we are inclined to suggest
that this late grammarian was SvAmi Dayananda himself who,
among other things was a very close student of Sanskrit gram-
mars as his Vedangaprakada and the edition of Panini’s Asta-
dhyayl show. But whatever may be the actual fact about the
authorship of the DPS., it is sure that the work is neither from
the hands of Panini nor an old one.?

33. Its Author. Now if we are sure about the fact that
the PS. isthe real Vedahga Siksa we shall have to take up the
problem of its authorship. Though the work has probably been
drawn upon by very old authors® its author has not been

1 This date is assigned by S, R. Belvalkar (Systems of Skt. Grammars, p, 58).
Dr. Siddheshwar Varma places C. in the 7th century (See his Critical Studies, p. 8)
at the latest.

2 Dr. Paul Thieme with a somewhat different line of argument disallows the genuine-
ness of Pédnini's Phonetic Siitras discovered by Dr. Raghu Vira (see his Pamm and the
Veda, p 86). We do not agree with him on all pmnbs

3 Dr. Paul Thieme thinks that if Patafijali knew the PS, as Panini’s work, he would have
referred to it ‘in unambiguous terms’ and would have treated it with the same respect as
Panpini's grammar (p. 86). Hence, as the P&, has not been referred to by Pataiijali, one may
aceording to Dr. Thieme reject its relation with Pinini. But it would be & mistake to place
too much confidence on the argument of sﬂence, which may be otherwise explained,
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mentioned till very late (see § 28). The earliest evidence about
the existence of the complete work is perhaps the Agni Purana
which isu sually placed in the 800 A.C. But it does not refer to
Panini as the author of the Sikea though in case of the metrical
version of Pingala’s prosody the source has been mentioned (see
Notes on 1). This can well be taken to mean that to the compiler
of the Agni Purdna the authorship of the PS. was not known.
But we have seen before (§ 29) that Madhus@idana Sarasvati
in the 15th century in no unambiguous terms considers Panini to
be the author of this Siksa though the Siksi-Prakisa, a
commentary to the PS. which is possibly earlier (c. 1200 A.C.)
than Madhustidana, ascribes the latter work to Pingala. Thus
the problem of the authorship of the PS. with its late and
mutually conflicting data seems to possess no dependable means
for its solution. But we need not feel hopeless in the matter.
External evidence failing we turn to the PS. itself and find
some important hints which are being discussed below.

(a) Ttis usually known that Panini was a great grammarian
but his greatness as a phonetician is no less considerable.
But unfortunately it has scarcely been noticed and far less em-
phasigsed. This sort of defective appreciation of Panini is due fo
the mistaken notion common]y'held that the Pratiéakhyas, even
if they are not actual grammars, are grammatical writings.!
But in fact the Pratisakhyas are purely phonetical treatises.
Viewed in this light we find that Panini has treated in his gram-
mar svare (pitch) and matrd (quantity) of vowels -as well as
samhitd (euphonic combination).” These items as we have seen
before (§16) are, according to the Taitt. Upanigad, the three

1 Winternitz, Vol. IIT, pp. 881-882; Liakshman Sarup, the Nighaytu and the Nirukta,
English Translation and Notes, London, 1921, p. 220; 8. Varma, Critical Studies in the
Phonetic Observation of Indian Grammarians, pp.14-15; S. Sastri, ‘The Rktantra,’ In-
troduction, pp. 1-2.

2 The Astadhydy] treats of svara ia chapters VI (1. 58-2, 199) and VIIT (1. 27-71)
and in many other places. The matra has been treated in chapter VI (8. 111,138) and
. the samh4ts in Chapters VI (1. 79 f and 8. 114f) and VIIT (3. 1-4; 43-48).

G
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. among the six branches of the Sikgd or phonetics. Can there
be a better evidence of Panini’s masterly knowledge of phone-
tics? DBut this evidence alone is not sufficient to identify
Papini with the author of the PS. What we may gather from
the above is that of the two names Panini and Pingala proposed
for the authorship of the PS. the case for the former is stronger.

(b) Besides this a comparison of the contents of the Asta-
dhyayl and the PS. further strengthens the claim of Panini to
the authorship of the PS. From such comparison we gather
the following facts' pointing to the handiwork of the same author.

(i) In the PS. Paninian Pratyaharas, such as ac, car, ghaé,
yan, ja$, $ar, hal, have been requisitioned.

(it) ku, cu, tu, tu and pu have been used to indicate res-
pectively , ¢, t, t and p groups. This convention has been for-
mulated in the Astadhyayi (I. 1. 69) anudit savarnasya ca@
“pratyayah. »

(#41) The PS. (17) includes the Anuniasika into speech-sounds
while its definition has been given in the Astadhyayi (I. L. 9.)
mukha-nasika-vacono’ nundasikah.

(i) The explanation of terms like hrasva, dirgha and plute
has also been given there (I. 2. 27, ukdlo’j hrasva-dirgha-plutah).

(v) According to a rule of na-tva as laid down in the Asgta-
dhyayt (VIII. 4.1). n after r and § turns to n. From this we
get 7 as a cerebral sound. According to the PS. (11) too 7 as
well as s is a ocerebral sound (Prati¢ikhyas have 7 either
in the roots of the teeth or close to the teeth (see Varma,
op. cit., p. 6). o

All these fairly settle the question of the authorship of
the PS. Now the important question arises which of - the two,
the Astadhyayl and the PS., was composed first. To find
this out we must remember once more the different branches
of the Siksad as enumerated in the Taitt. Upanisad, varna,
svara, mdtra, bale, sGma and sentgne. Panini as we have

Sl

1 Papini’s Siksd brought to liglt by Dr. Raghu Vira lacks similar facts, hence Dr. Paul
T1is>me rightly rejects the genuineness of the work (see op. ¢it., p. 86),

%
g
g
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seen before (§33 a) treated svara, matrd and santana (samhitd) in
his grammar. Of the remaining three branches bala and sama
can, scarcely be the fit subject of a theoretical treatise. Hence
varne (speech-sounds) alone was left without treatment in the
Agtadhyayl. Now Panini, who undertook to build up his
great Sabdanugasana, the Vyakarana-Vedanga,' could not very
naturally think of leaving varna without any treatment. This
is probably the reason why he wrote the PS. which is as
it were a companion to his famous grammar.

34. Itmay now be asked why Panini wrote the PS. in
metre and not in prose stitras. We may think that such a guestion
is not difficult to answer. Considering the simplicity and
shortness of the subject to be treated Panini, it may be assumed,
adopted in case of the Sikgd the metrical style which for the
Astadhyayl with its complex subject-matter would have been
quite unfit. '

35. Now this being practically certain that the PS. as re-
constructed here, is from the hands of Panini we get some rough
idea about the age of the work. But as the PS. seems to offer
some fresh data for this purpose we shall discuss below various
points of view on Panini’s age and try to suggest some time
in which the great Indian grammarian was likely to have
flourished. Panini has variously been placed between 800 B.C.-
400 B.C.> The view of those who hold that Panini should
be placed in about 850 B.C. should be considered first.® Their
main argument against an earlier date is the fact that Panini

1 Winternitz does not admit (Hist. of Ind. Lit., Vol, 11I, p. 888) that the Agtadhydyi
of Pipini is a Vedaiga, but this is against the traditional Indian view. Madhusidana in hig
Prasthanabheds writes 28 fagfiaratd ITs MBfGarem™? (ed. Weber, pp. 16-17).
In the introduction to the Siddhénta Kaumudi (ed. Venkatesvar, Bombay, 1914)
Mghéimnahopadhyaya Pandit Shivadatta Shastri discusses the claim of all extant Vyikerapas
for Vedarigatva and concludes mfmﬂﬂwm@ﬂ azlwm%gmq\m {pp. 6-8).

2 Winternitz, Vol. III. pp. 883 £; S, K. Chatterji, op. cit, p. 50; Macdovell, India’s
Past, p. 18A; Tiebich, Panini, p. 8; Keith, HOS, Vol. 18, pp. clxviii f. Goldstlicker,

Panini, 1861,
Dr. Paul Thieme very rightly characterizes the use of this date as ‘due to a common

but wholly unproved belief’ (op. cit., p. 88).
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used the word yavena which they think could not have entered
India before Alexander’s invasion. But this argument has been
very ably refuted by Professors S. K. Belvalkar and H. Skold
—Belvalkar, Systems of Skt. grammar, pp. 15 [f.; Skold, Papers
on Panini, pp. 24 f£.). The latter has shown very conclusively
“that old Indian yavene must have entered this language before
520 B. C., and there is no reason at all to locate Panini
as late as after Alexander the Great on account of the here-
quoted sttra.”” ‘‘Moreover Prof. Tiebich has proved that
Paninis rules apply to the language of the Brahmanas, some
obsolete (perhaps archaic) forms only separating his language from
that of the Brahmanas (Papers on Panini, p. 38).”" On the
basis of this finding of Prof. Liebich, Prof Skold thinks that
Panini must have belonged to the latter Vedic period of the
Indian literature (loc. cit.). Prof. Liebich however is not willing
to assign Panini to a period before Buddha (Panini, p. 8;
Winternitz, Vol. ITI, p. 383). But he seems fo have been over-
cautious in the matter. HFor he himself admits, according to
Prof. Sksld, that Panini seems to be less lax than that of the
Satras (op. cit., p. 41.)' Prof. Skold concludes on the basis of
this view of Prof. Liebich that we could be inclined to place
Panini in a period shortly preceding the Stitra literature proper
(loc. cit.) Now the siitra works which are considered to be
among the oldest have been placed in 500 B.C. (Macdonell,
India’s Past, p. 136).

36. From the above discussion it appears that Panini was
most probably earlier than 500 B.C. And there seems to be
other facts too which seem to corroborate this view. For ex-

~ample the Astadhydyl which mentions the Brahmana literature
no less than four times (IL. 3. 60; IV. ’. 66, 8. 103; V. 1. 692)
and distinguishes between the old and the new Brahmanas, does
not refer to the Aranyaks literature though the word ‘aranyaka’

1 Keith on the doubtful anthority of Panini, VL. 1, 157, concludes that the grammarian
knew DParaskara the sttrakara. His views about Panini's scquaintance with Katyiyana
the Srautasiitrakdra, and the Kaudika sitrakira also seers to be inadmissible. (Translation
of the Yajurveda, p. clxix.)
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in the sense of  forest dweller ’ has once (IV. 1. 129) been men-
tioned. That Katyayana composed a Varttika to extend the use
of the word °aranyaka’ to an adhyaya (most probably of the
Brahmana) may be taken to mean that in Pinini’s time the
Aranyaka appendices to the Brahmanas were not yet written or
even if they might have been written they were not styled as the
Aranyakas. Now accepting the second alternative as being more
likely we can place Panini at the close of the Brihmana period.
Along with this we should mark another fact, viz., the non-oceur-
rence of the word ‘npanigad’ in the sense of ‘secret instructions’
and religio-philosophical texts containing them in Panini’s Agta-
dhyayi (Panini, . 4. 79, indeed has the word ‘upanisad’ in the
compound upanigatkrtvd)® which literally means ‘sitting very
close to’, i.¢., in a private manner. Now we may well conclude
that the Aranyakas which contain Upanisads were not old at
the time of Panini, for they were not yet known as Aranyakas
or Upanisads. Now the oldest among the Upanigsads are con- -
sidered to have been compiled about 500 B.C.® Hence we
should not place Panini later tham 500 B.C. It is likely that
Panini lived some time earlier than this.* The diphthongal cha-
racter of ¢ and o which Panini has recorded in his Siksa (13)
shows that the langaage described by him was in the same stage
of evolution as the Old Persian of the Cuneiform Inscriptions
(600 B.C.) of Persepolis. For this latter language too has diph-
thongs corresponding to our ¢ and o (see Meillet, Grammaire du
Vieux Perse, pp. 55 ff.). As we have no Old Persian Sikga we do
not know what the actual phonetic value of diphthongs ai (Skt.e)
and au (Skt. o) was. Itis likely that the graphic system was
ahead of the phonetic development. The fact that Panini has

1 Deussen, Philosophy of Upanishads, pp. 10-15. Dasgupta, History of Indian Philo.
gophy, p.88-

2 Of. Reith. Tr. of Yajurveds, HOS,, p. clxvii.

3  Dasgupta, op. cit., p. 89.

4 Dr. Paul Thisme seems to support such a conclusion in his folloging remark : *‘Pi-
nini's grammar must have been composed at & time when the language of the North wag yet

felt to be necessary” (op. cit., p. 81).
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given rules in his grammar of the proper accentuation of the bhdsi
words (VI. 1. 181, vibhasa bhasdyam; VIII. 2.98, Parvam tu
bhasaydm) shows that the current language of his time was much
ahead of the classical Sanskrit (which has lost ifs accents)
and was nearer the Vedic phase (though in its very late form)
of the Old Indo-Aryan than the latter. In addition to this we
should also reckon the fact that Panini’s grammar was originally
accented like a Mantra or Brahmana text (vide ante § 26) and as
such it should be assigned at the latest to the close of the period

of the Brahmanas.
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COMMENTARIES TO THE PS.

87. The Siksd Paiijikd. The MSS. and the printed text from
which the present edition has been re-constructed have been
described before (§ 26) in connexion with the text of the P3j. re-
cension of the PS. We are now ,giving below the main features
of the commentary reconstructed. The Pfij. recension of the PS,
as we have seen before (§ 26) came into existence between 800 and
1100 A.C. Hence the Pafijika itself may be tentatively placed
somewhere in the 12th century. Thus the work which may be as
old as seven centuries is sure to contain some old materials. Some
of these, such as a reference to Audavraji, has already been pointed
out (§ 2b). These materials will be discussed below. According
to the Pafijika, the Siksa is the science by which the pronun-
ciation of speech-sounds is learnt (Sikeyate’naya varpocciranam
iti Siksd, p.8, lines 3-4). This is to be compared with the term
varpadiksd occurring in the RPr. (XIV. 30). It is not possible

‘that the author of this work has referred by this term to Prati-

¢akhya and this being the case varnagiksa relates to the Siksa
of the early period when it still lacked the later elaboration
as observed in the Pratisakhyas (see §§ 16, 23). Hence the
RPr. has scarcely any legitimate claim to interpret this word as
‘Pratisikhya’, which must have existed considerably earlier than
the time when the RPr. was compiled. The Pafijika in the
definition of Siked quoted above seems to have preserved this
tradition which agreed so well with the fact that the PS. deals
merely with the utterance of the speech-sounds of the Old Indo-
Aryan as represented in Vedic texts. Besides this it gives us
rare informations on the following points : '

(¢) There are two anusvaras (p. 10, line 14; p. 12, lines 9-10).
No other authorities seem to have taken notice of this fact.
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(b) A quotation from the Brhadaranyaka Up. (p. 15, lines
22-23) occurring in this commentary varies to some extent from
the text of this work as received from Sankaricérya.

(¢) In the reconstruction of the PS. 13 this commentary has
given a valuable hint (see p. 18, lines 6-7). From this hint we
may assume that the author of the Pafijika had PS. 13 as
reconstructed by us. But he however could not rightly explain
this passage. ‘

(d) It gives us the old name for anusvira as anusvirah ndsi-
kyah (p. 18 lines ]2 13). For details about the anusvara see

Note 27.

So much for the importance of the Pafijikd. In spite of its
valuable aspects it should not be considered infallible. It has the
weakness of average commentaries of Skt. and Pkt. works. Some-
times it gives information and explanation which are not acou-
rate. -For example, the Pafijikd considers prayatna as twofold
.in spite of its Siksd text (see p. 14, line 13). It is possible
that he failed to understand the passage (18) properly. The same
appears to be the case in its determination of the quantity of
the component parts of e, 0 and ai, au (See p..18, lines 6-7; and
Note 23). The author of the Pafijika is ignorant about the author-
ship of the PS. which it considers to have been written in con-
formity with the teaching of Papini. In this he simply be-
lieved what was given in the first couplet (Pariniyam matam
yathd, of the Pfj. version of the Sikgd). This however weakens
the testimony df the author of -the Sikgad-Prakisa commentary,
.who considers ‘that ngala, the younger brother of Panini, was
the author of the PS (p..23, line 8).

87. "The Siksa-Prakdsae. -This commentary has been
received in corrupt' MSS., at least the two we could directly or
indirectly use are such (see § 2 ¢). It is inferior in worth to
the Pafijika discussed above. But it has importance in the fol-

- lowing points :

1 The corruption is most palpable in the passage at p. 26, lines 23 f,
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() Tt ascribes the -authorship of the PS. to Pingala, the
younger brother of Panini (see p. 23, line 7). The authenticity
of this information has been discussed before (§23).

(b) It defines the Siksd as a science for the utterance of
(proper) pitch (of vowels) and speech-sounds in general (Siksa
svaravarnocedrakam $astram, p. 23, line 15). This 1s different
from the definition given in the Pafijikd (see §37). Appar-
ently slight though this definition is, it is not without impor-
tance. In the Pafijikd definition we find speech-sounds only
as subject of instruction while in the Prakasa svara (pitch accent)
comes in. It may be assumed that the two definitions point
to two distinct traditions having their origin in two successive
stages in study of Vedic Phonetics. That is, speech-sounds
came first of all ‘to be studied and the pitch received attention
later or at least was treated in a $astra later (see also §12).

(¢) In the reconstruction of the PS. 13 this commentary
gives valuable help. Though the MSS. are defective -on this
point the original reading of the passage before the author of
the Prakasa can easily be guessed from them (see p. 81, line
16). _

(d) This commentary ascribes to the Brhaddevatd of
Saunaka the following couplet: svaro varso> ksaram matrd
viniyogartham (?) eva’ ca, mantram fijfiasamanens veditavyam
pade pade (p: 24, lines 6-7). .

38. Of the two available commentaries of the PS., the Sikga-
Pafijika seems to be the earlier because it is written in a simpler
style and has better acquaintance with the old phonetical
traditions. The first point will be clear fo any one who
will compare for himself the language of the two commentaries.
And to substantiate the second point we shall refer the treat-
ment of the Anusvira. About the exact manner of its pronuncia-
tion there is difference of opinion among specialists in the Indo-
Aryan linguistics (see Wackernagel, I. §§223-224). Whitney
understands the phonetic value of the Anusvara which is nothing
but the nasal vowel (T. Pr. 2. 30, JAOS., Vol. 10, p. Ixxxvi;

H
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Mem. Soc. ling. 2. 194 ff. ref. Wackernagel). But Wacker-
nagel and others do not accept this. After a fresh examination
of the various Pratisakhya passages together with the opinion of
PS. on this point we find Whitney to be right. The Anusvare
is nothing but a nasalization of the preceding vowel. The
fuller name of the Anusvara was Anusvara-Nasikyak or Anusvarah
Nasikyah, a post-vocal nasal or a nasal vowel. It has some-
times been called simply Nasika or Nasikye too. That the name
Anungsika, which according to Panini (I.1.8) means only nasal
stops, has been used to indicate nasal vowels for a pretty long
time, seems to have been due to a misunderstanding (more about
this point in Notes to the PS.).

39. Now the anonymous author of the Siksa-Pafijika seems
to have been fully aware of the true nature of the Anusvara.
Hence in his comment on Paj. 17 (PS. 14-15) he quotes
from Audavraji an entire passage enumerating the Ayogavahas
as follows : _

wqarsn w: wfa fawsarm x sfa Grwg@a, X =fa sowat:

% 3EgETT Afem: sedAwarsT |

This passage ocours in the first Prapathaka of th: Rktantra (ed.
8. Sastri, p. 2, 11. 11-12) with the difference that the latter rcads
gfaagafaxs (v.1. fefa=gafasy, Omfasm). . In view of the fact
that the Rlktantra mentions ¥g&m@ not much later, and Sq&TT
as one of the Ayogavahas, it is evident that the extant Rktantra
is corrupt in the passage gfamgmfam:. The reading % TETE
wnfas: surely goes to the Ur-text of the Audavraji' which must
have been partially included in his work by the author® or the
Vrttikara or the Rktantra.

1 But some of the other quobations in the Pafijikd from Audavraji are corrupt. (See
below.)

? Audavraji who has been mentioned in the siitra 60 of the Rktantra can scarcely be
its author, The first Prapithaka which is not couated a3 an integral part of the Rktantra
by the MS. B was in all likelihvod a part of the origingl work of Audavraji (see ed. S. Sastri,
Introduction, p. 84).
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40. Thus it appears that the author of the Pafijika
flourished at a time when the original work of Audavraji was
still available in a more or less correct form and in fact he may
be older than the Vrttikara of the Rktantra who appears by no
means to be modern. Thus apart from offering a help in solv-
ing certain problems connected with the text of the PS. (see
Note) the Siksa-Pafijika has importance on account of the infor-
mation it gives about Audavraji, who has been mentioned, as far
as we know, in four other works :—the Naradiya Siksa (II. 8. 5)
and the Sikgd-Prakaga commentary to the PS. and the Vamsa
Brabmana of the Sama Veda (Ind. Stud. IV, pp. 374-386) and
the Rktantra (S. 60)".

Some of Audavraji’s passages cited in the Siksa Paiijika
occur in the Rktantra with its vrtti and some ocecur in a
distorted manner and some do not occur. Let us quote them
below in a classified manner.

(@) Occurring in full.

i. s 7l aw gagw (RT. 2. 14).
i, @y wd wuam ggeAaEEE (RT. 3. 1).
i, W % W tEgEd, st “ra?g@ ad; (RT.

" 2. 14. 15).

(b) Occurring with different readings.

i wmzmagma (of. RT. 8. 3. «rgrangran) The correct
reading seems to have been € AZWIRTAAZTA |

i, Wl ave el ¥ waw | ate gt wnAfaa ;

of. il Ay 131 Witae e fadaw) wAfEafE (RT.7. 1-2)

The RT. reading seems to be correct.
i, wawaren e =fa faasaaxw o ﬁmqﬁa X v %fq
sqqrAtg s sEge wfee: saawaren (Diff. with RT. shown

above).

1 The very fact that the Pasijika does not quote from any of the late Siked works except
the Naraliya Siksdh probably show that these latter are later in origin than the Pajika or
at least they were not yet counted as authority at its time. From this factalso we may

" assume the old age of the Pajiki.
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iv. SATRICNETAE TAAT] FTATAGHTINTAGAA JWE DA
(Cf. wr@sHare | afarq agAEgRsagatar (RT. 8. 3) also
g | g (RT. 7. 10).

(¢) Not occurring.

i, fARwdTET war wwg |

Besides Audavraji the Pafijikda has laid the followmg works
under contribution : Aitareya Brahmana, Sruti, Chandogya
Sruti (Upanisad), Panini’s Astadhyayi, Unadi Sitras, Bhagavad.
(ita, Patafijali, Manusamhitd, Rk-Pritisakhya, Naradiya Siksa.

41. In spite of its importance discussed above the author
of the Paijikd seems to have misunderstood the PS. very much;
for example, his explanation of PS. 13 (=Piij. 15) may be cited
(see Note 28). But in this matter he seems to have been mis-
guided by Uvata' if the latter was his predecessor, or both he and
-~ Uvata born long after Panini, when the Middle Indo-Aryan
speech-habits had already overwhelmed to a certain extent the
purity of the Phonetic tradition among the Vedic priests, have
independently failed to explain correctly the difference between e
and o with ¢ and au respectively. Other features of the Paiijika
have been discussed in Notes.

492, The Siksa-Prakada or the Prakasa does not seem to
be a very old commentary to the PS. Some points regarding its
date have been mentioned before. The Prakada quotes wverbatim
a passage (p. 23) from Visnumitra’s commentary to the Rk-
Pratisakhya. Now we do not possess any definite evidence about
the time of Vispumitra, The fragment of his writing prefixed
to the available MSS. of Uvata’s commentary to the RPr. shows
that he enjoyed some popularity among the Vedic priests and
hence his {ragment was saved from oblivion by putting it at the
beginning of Uvata’s work. Thus we may assume that
Vignumitra was not later than Uvata (11th century A.C.) '

L Uvata (on VPr, I. 78)is rlghb so far in his avalysis of af an au, a-element of brth

being taken as eqluvalent to a matrg, but his remark ’»ﬁnq H/AT ‘Iiﬁrﬁiﬂﬁ ?\‘U@Tiﬂ ig nob
clear and the view of unnamed suthority (kecid) quoted by him is misleading.
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This gives us the upper limit to the Prakasa; the lower limit
is to be had from the author’s conjectural identity with the com-
mentator of the Pingalacchandah-Statras. This is 1300 A.C.

43. This commentary (Prakida) quotes from Panini,
Yiaska, Naradiya Siksi, Gautami Siksa, Saunaka, Patafjali and -
Audavraji. The only quota tion from the last authority seems
to be taken not from any original work of Audavraji but
from some author who quoted him. The case with the
author of Pafjika was different, for he quoted as much as
he could (see before). The fact that the Prakaga ‘does not
quote any of the late Siksas except the Naradiya and the Gautami
Siksa probably shows that it is not quite modern.
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Table C

A Conspectus of Text-units of different Recensions,
showing their relative position.

Note.—Numerals indicate the serial number of hemistiches in a
particular recension,

Hemistiche, § § g g § E
DR BB R |G
g 5| & | &%) 4
atha  giksim  etc. 1 11 1
§astrAnu-pirvyam ,, 2 2 2| 2 .
prasiddbam api . ves 3 3 8 3 .
punar vyakti- v 4 4 4 4
trigagtid cabug- " 5 b 5 b |ef 1 -
Prakrte Samskrte 6 6 6 6
svard vipsatir . 7 7 7 7 2 1
yadayas ca " 8 8 8 8 3 3 )
snusviro visarga§ ,, 9 9 9 9 4 3
dubsprstad c8ti . 10|10 )10 | 10] 5| ¢
itmé buddhys » 11 .| 11 11 8 5
manah kiydgnim ,, 12 16 12 12 9 6
méirotas tﬂrasi‘ ” 13 17 18 18 10 7
pratak-savanayogam,, 14 18 14 14 11 8 gl
kapthe madhyan- ,, 15 19 | 15 | 15 | 12 9
tirimlirﬁyaéavauam, R " e 16 20 16 16 13 10 \l‘
sodirgo mirdhna- vl |w | 1w|u|u
varpafl janayate ' 18 29 18 18 15 12
svaratah kilatah N 19 28 19 19 16 13
iti varpa-vidah 1y 20 24 20 20 14
udBitad chnudattas ,, . j o1 | 45 | %1 | @ | 17 | 15
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Table C—(contd.)
Hemistiches. E g 2 E 8 g

goE|E e B @

AR
hrasvo dirghsh ete, 22 46 | *22 22 iB 18
udatte nisfda- . 23 a7 | %23
svarita-prabhava ' 24 —55 - *24 -
astau sthingni . o5 | 95 | 25 | 28 | 19 | 17
jihvamdalam ca " 2 | 28 2 | 24 20 18
obhivad ca ' 2 29 | %271 21
jihvamdlam upadhma ,, 28 30 | *28 22
yady- obhiva . 29 81 #29 23
svarfintarm . 80 82 ;30 24
hak;?ratp paficamair ,. 81 13 31 . 6 19
surasyam tam ’e 82 14 82 . 7 v
kanthydv abd vicu » 88 47 33 25 83 21
syiir mrdhanya V " 34 ;18 34 | 26 34 | N
jihvamile tu. . 8 | 40 | 85 | 27 | 85 | %8
e ai tu kantha- " 86 50 40 28 36 24
ardhamatra tu " 3m [ s | 41 {29 | a7 | %
ai(o)kﬁrallkﬁ,rayor ' 38 ~—5;— 42 80 ]
upadhmaniya figma " 53 43 | 82 28
samvrtam mitrkam . 39 .
ghost va samvrtsh o | .
svarinim Asmanim - a T | 45 o
?;ebhyo' pi‘vivxt.av. " 42 53 _46 a7
anusvim-ysmﬁnim‘ " 48 . 81 ar
ayogaviha viifieyd .. 44 54 44 83 38 29
alabu-vina- " o5 | g5 | S| 84 | .. | 80
anunsgvaras-tu ” 46 56 37% | 35 . - 81
snusvire vivptyim " . 47 . .
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Table C—(contd.)

17 a
Hemistiches. % § . g % g *g
BERERERERR
dvir osthau tu -etic 48
vyighﬁyaihﬁ T 49 89 |, 5$ .-
bhitd patanabheds 5 | 40 | 59
yathd saurdghrika " 51 *38
evalp rangd 1 52 %39
rahga-varnam . 58 .
dirgha-svaram " 54
hrdaye caika- " 55
nasilayam - 56 .
hydayat uikate " 57 .
mirdavaq:; ca dvimiiramu 58 .
uhadhyé tu kampayeb‘ " 59 o
saraﬁgamvkampa‘yeb " . 60
evam varpdh » 61 4 | 60 a1
samyag-varna- " 62 42 61 32
abhyssarthe drutdm " . . 43 62 B
gigyApam vpadeddrthe 44 63
gIti &rghri 63
anarthajfio’ Ipa- * " 64
mﬁﬂhnryarr‘l nkésxra- 65
dhairysmp laya- " 86
4akitam bhitarp . 67
l{ikasvar;ax:p girasigam ;, 68 . - )
uraméu-dastam » 69
nigpiditam grasta- " 70
pritah pathen ’e \ _71 i
midhyandine »” 72
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I. dewd HqaH ( The Reconstructed Text )

[ qugwEETE: ]

EESAUEEAETRA RIREEY
TIILE ) TN TATAAAN F A S
FZYHN TANSTAN THRESAFTEAY
RUFU AN T ]

| [ addern

| fnfatay waiat wgliafa)
AT §,AT GE T TN WAL W10
FET T X w0 S Gt |
gaEEf N eRT §9 @ T IR

| [ agteurey adfawmTs ]
T JEN FRE A ISR fow
L anmﬁamﬁa q mﬁt ARG 121

qmaqgl%r A Avg S @0
. MAHTATUH & 2= AT nan



urfatg-firen
FQ qraAfeeagi A & U |
A arataaae Mow SHAIRT 14
T F I TR A |
TUISY SiFQ auT RET a=gyT &g 1€
G HEQ: WA ATATGAAN: |
3fa wifye: urefigd & fadma o

[ ead @reaay ]

. STEEEREY @ftay |uET |
- F@ AT ga fa wrwa fraar s e

[ sgw-wmEIfa |

et WEAIR FuiEC 7@ frce |
fSEwE ¥ gmw AfaRE € a1 T el
TR TgRGAE g S |

A o AT ST 1o
. FENIEEgATETEaT NEegy |
FHIET FET T FGIET: FLAT 1220
fore™® g & S el T & g
T @ g w@arEat T Gt TR R R
| T § FETE TRREAT |
QeI A EaHEaH 1220
THEIAE ¥ AfemeEEgEs |-
UM T ¥ fEgEad 1s)




& qIq
FAWETET AT AEI@AA: |

FEgIagiasgae: Ty 14
ARG F (Aa S0 qAH/Y T |

[ wag-¥er |

ANSHET TURANIAAWET. TR FAT 2&0
YT WET T WAl

[ srquera-Aew ]
AR |
STEsATTaRRT TR Al ST G 129y
SuETET T FY IR TWIRE: |
Swegta frang Arataa r=wd 125
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II. =fgaraEtar (The Agni-Purina Recension)
I foat fafe: @il ar agafuam
g fiufatay @it sgfiwfa
WLn T FAT YL TAWT TAT: FAT: |
AFETQ fFwrT x Fo=<aqt qri wEat 1=0
121 gEreEfd EHa fewT g @ T I
TR AR W 2
1100 St o RS F@MTEGE |
AT JEM HAAET WA gow fawan s
13\ &= wrETfAarsta @ uwafa Area |
AHARE T A SRafa |
M A ETEER d TR M Ea |
@ ATl A & g e

1. M. faers. 2. M. sgufysr. 3. M. @ for .
4. M. qtaht for x M. 5. M. qufedt for wxifya.
6. M. fadan. 7. MPbe. wa: for garc.
8. Inall MSS. after 8a occurs the following : &% & ¥ NF ww: vwdg'a: |

st ggE: NG 716 w1 9 | For www @ Wt Pac read awi g@sa< and
for fi# ww = Pbo read fraawik, and for w@r ua @ Pbe has @@ ¢ s
M. wwgar gh@re. 9. V. om. See Introduction 2a. 10, M. qAIgH.
11. M, &=’ for w', Mb. T, 12. M, °qmg. 18. M. wrefes 34,



wfagaaTa 3

W50 AT araigHas MoE ARG |
ARG G IHEAl TEAEE e 1o|
W61 TS TR ot T v WA |
N79) EI@ AEA: @RI AIAGALTA: 120
ST |iay @ v |
18I F& A g I wrwAT fagwr 7l el
[ET WA JUIATHT: H@: e |

19 fsTeE ¥ T/ ArfaREt T arg T 200

ey faafag qoar W wm =)
ferageq sowr w afaefadiww wgqu
FEATAREATA]  SHIART  9gHq |
|UA aEd fqag aRaIgIsgsr: 1Rl
‘FAMgEE guq WuaG 9 Wiaaw |
M aw w3 Masfa marsfs fEwfeasg agan
gAlalgd =rm ‘EEEE gaatEan |
FERU IR W TgH F= WSE 18l
A FOA A FWSY ArHA@ ArgArtaa |
TS agfrEE A quiq amATld Igdl
C'gd gal g@vwert wreEn Arfanfean |
FEETATC  FEEid  asraa 1gdl

1. P. ygarvzma:. 2. M. °afy.

8. M. wwray fefag and P. wg@rd fagdy for Mwraw fasfas.

4. M. wdmeiee.

5. P. reads uega¥Rd 9rqRIgERT gweq instead of 18b ( w ww wiF ete.)

and M. wagarw......qq4.

6. M. e, . 7. M. wsfa. .

8. Pbed give this couplet preceded by zwur =nit ¥¥q yaw].eera 7w
‘ Redq 1—(Yajus. 20a). P. gives 17b-18a as its 18, andvlgb-20a ag its 20, .

%*



¢ urfaatg-faan
AT ITEEaT ATy |
WL AT RETET g T FAT 120
fasTed g 3 T e=IEn a@ aar g |
121 T ¥ g ‘F@aEnd @Est gt |12z
113a FEATI § “FQT™ THRRATHA |
p15an FawETET s IEaEniE ey
116bn TR TUHTRREGET! TR FAT: |
WHT: WET T Tl FARITuSE: 1300
W70 F@sgeEeRT 991 arfeay swe |yt |
SWHATET T T WifaaT ‘wwE: |
181 "gagratal fang Autdag o= 12

. P. sengeifagaw. 2. P. °ammer v At

1

8. MV. %@ @Ranae.

4. P. 3w () ®er: and M. Y 71 wen for -Aqwer.

5. MV. sx; for @, 6. PM. a3 wuraa: for fdumgazaa..
7. M. sfisgmfas wmt mfgdwt. 8. P. awda, M. u(@)gam.

9. M. wFga;. 10. P. g

g
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I gRger-afear (With the Pafijika )

s farwt wa=atli arfoste et =)
TTETgys afsang Tis Awagar 12

urg = feroarar afa@e: wwaar )
maafwge avd sl ar
TR watraata “aare affe
"fara w1 fagar amrawTat faa@e 0
Wy frat ga = A fa) THggwEwy | IgraAaaEE-

o B wrww e weR ‘AQedaen’ sfa wwq) | v
| WEAT, WAMRTATE | €1 'q am SEAN S H: | gdna g I

WEHR Fufeaan=)sd @ aad | fyfag @9y a9ad
S ‘anasta, ‘alew gRmmEe aawfey T |

fagae: @, froamed e qETSER) MEEtal | A | v i

TR g fadarat e q@ Uerad awa agRseE-
wa: | et gl wfuld g o smfa—ae

e fafty sfq ) e s | sy R v

1. Before this A1B have W@ma @q; ; Al also = w&) mayad, A?H =g
Fereframarn; Nudwry 99 and B wig .

2, B faaar©. 3. 1B fa= afvaarar snaeaf. 4, A2 °385dm.
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sfasaagafaaartasi
¥ 3% udq u¥a: & {5
q Wafq YT ia-
HAgE @R asgd 1=z

‘waaa: fuerarg qg gfaod fawre—

fragdfa Fardid w=isw, sHwAgEy asfe | e
frawaw gafaear gt qe1an 6 fasaafa qon Fgar gaEar
famgamifa @ @dad; | at @ fes a3esa @ [3%] waffgsaa
gERgd ‘uwA ¥ Wree smwmw wgd oawfa ‘sgTgied
A% | [WRY] yErEas R wame g | SegarmTheTa
wnafn ufifaaseag Aefag www, dwe g oseifaa
Frarafepd gewfaad: 13l

gfa Jergfuar-ufsear wamMET |

BH omit wwas; farary.

B fanamgafnea and H famaagaifa:gar for faaam: ... fear

AC ytHER-g9T°,

BMA. s=at°; THL omit w=argfwe...marfa.

A ygnfr | Hiwyg afifvasremafeasamegaEay: GisEsTaaEeg gaw eafd.
MBHL sfa wfedg-firararen samt (B =g’ yes ee€;  awd
fafgs wgr1 afe ggaws o1 ®® € W @) fEY@r es ) ga )
dag (oqy fra@ fafiet L daq iosy e &8 Rt fNamat  gubeme-
iRt swwren WfRT fafgd Nfedwwdoag n o A after wwEn, ufeEr
vevlgafs fam@ | 3¢ gEF @ANQIYATH RaCEvEESEaERT fafEd @Y 9y ¥ |
¥ REENEHNE AN | GrEERIfENTEY | 99 (5RE e g R ) 4 of g
I sfg fumafgsn gwEr &e.  A? sfa fugmmn oafesr 9@mwr( daq (=eo 9% wrgat
P& R AR A=A fern | gwe 0 : ) '

N

e

A iy § T TS e S, st

[r—
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IV. foagara-afear (With the Siksa-prakasa)

* oy firat naetla wifedid ad an )
TGS afseng AR ARALAL Y 20

- efasiact g FEfaEtaead: |
AAT-UD W T A wad g N
e fagFaraEear@Eey aaand |
firat avat s wrfeAraTga g 1

sgarafifEfed anwtsgsraa wET g EaaangHTeT
fora oA

wyg fuwfrfa aRkasHugsmg gan Fdgedweag
@n Akw fowan | wfopee SgenwEAEgsg Owy

Jgant | WA wrE-EAcRfideEe feeatfrgedun faar
arf wafaarf ) @ foar wed @ fagw @) sNfad
THarE g wEaed awieRfty a1 areasn
“grumEARtE- e ataan | 3wt fam s
9 waew” ‘efa | aar f5—fomr w@diEns are o &
Tefafeamiun  MIETT  FEAME] | TECY  TAER] -

| gEwpEaTE | Wes | fen ugfwnraes-Saar freord

T |- W Tl wAwTEE | [wfad Lteiioic s
e | MEguRss we ] gad - fasafs
FEfEEEE T | AT TR | Hatar 3z
ammafaeraares - sfa ) aafeaat | g@feaaaatameg

1. Be.w@%. 9 L oamforms. - 3 MSS.sfrw. 4. Be. owits fe,



8 yifasta-faat

# yfagafy TREmESTERTER: |
g SRR aT 9Ea it )7

AR FEATETG | T AR WA @@ auRy ar far
WA A aAEEel @ AMEs awwe  fedfa aw-
q: WU fd1 AeEwwuaEd  ggiaadi QA
“@Q ulsad wrar Gfmeest 9w Genewae SRae
o2 2’ 3fa 1 =feA e saa: fagy | g AgamaETEY-
T AFEn’ SEadEl a1l SEmEEeEE] Sgiiateus:
OO IR A- ARG EHUEA  quiqufasius  fRraegaeed
‘foarer(al | frmdsTr sl sedyARTREgeTaE AT
sEiGEgaeaa@seratt qar at @ of®iE@ “afs-
FenamifcEEeR” 3 (Ur.1.¢.o3) awdwman “aviws” (41.8.3.218)
@ “aEdy” (ane.g ) enfeRan, wifedd wa qur farfenta )
A g g wrarfe O wlihwdtar s s fafa) a8 Tur |-
FeA: TUEARIARE WY JROCHUATE SR - T
wgd wew  =fa apfewr smemew ) ‘a at SifaEs
‘yeeT ua ‘afemte um awwat” sfa, W) ‘mEy aw
w9 @ Q@ wage wafe =fa wdsmRy Ee-
arfragar wfgmifog 1 @@ g o= wmast  wwsw
famen@Esal Naw =fa fEiwfwarw fq) waEmen
wfa fivd [afigamed aqfaa? s Nwgwq)  “mewr-
graamq’, (frwe) 1 “qwawg & (fa.u.10) “arsay” (f.u.t=)
“gagaiy’ (fr.ye2) “oar g (fr.u.e8) | gw-oree Sgeieat-
srqisant A 3fa wwwg ) ‘ST fmgwamaf@as wea g
wayume: | fEdt w0 fwgTunE: | Swad yaag | . Cemieg-
Fav faggyfe, enat uzaos” (fa.g.4e &¢) sfa swaaag i
1.” Lofmeas. 2. Be. agemssac. 3. LBe. fimram@.
4, Be. asa. 5. L g A for w=y & uq. 6. L 3femr qua’
7, L °qeh. 8. Be. w®isge,qure: for @ 9 1=



wara-afEar WY,

» faufeggufest aut: aaEar qan |
UTHa HEra 91U @ A "ERAT 1)
T fAnfatsy wmatat wgfiwfa |
W AT FAT W TACT TAT: FAT 130

ggRt fadivg weifcemae wiqafa ) fwwaian
FA TEEns— | ¥ fa fa ) wifeenfefn afedtwas wwioa-
Zffacfasay T aRafenti | T qdsnae s sgfid
fafy; fume ; TETA &, 9 @ EAEeETE €1 ; a9 IR0

[qat@)] aragarcafzarag qud venfa @ afefifa) mwfa
ded a7 Wd afeq M@} @G’ ¥ @ 8 [ag] wefaneantz-
faum: derrAmatfza’ afrq MatwaaE, faffen afer swar
wgfiefua afgdat wawyar Swn NiRAT SEAEATEETEE |
A GRS ] 7T WA 12U '

maﬁmﬁnr wugq ewafs wusfa) =t ww @ oarat
deT1 ‘e wmme Wiy | faufa Tww | @ sEwea
S R T T 1A gEENgANRa ‘TRHMEREATIR (. ¢.]R9)”
A7 cxElwET Ta SeaEmEaiar @ wds  Gfaawt
JETE WEATGA (RGNS, aa Wy WR W
R PNWA WA sarfagfean gew ) oy’

%m:rralq ?ﬁ'aa gad (] a w @ M stz B 23 Wk M@
g0 =gl A A8 @ W w9 T sreTafeawt

w=ia, wﬁﬁa FrEE | ‘el s ' A muEfa @ v
FgMEETR ga f@sfa @ @ R wR), wfq g qarers
ﬁﬁcﬁaﬁa s w0 T frarg, A ARy SgAE i

1. MSS. ffi 2 La@wd, 8. Be. o, 4. MSS. w
5. Be. omits wat & sfa. 6. MSS, @i, 7. Be. ®fgarn .
8. L puts =, Tz, % after this. 9.’ Beswwforeg. 10, L qael,

12, MBS, Ml SR

11. MSS. sged A9ET.
g -



] mfata-faran

a9 SR waar A W arageaita mAr & | wgErs A
FEAVERTEA  wowaasQtfa w=aw, ssfu @yuafamna s’
sfa Qaa: Q1) €8 ammwr fr wf@gaan | (o [ rEEeiEi-
fagrRRW Sd, TEst, ARIAFHRG RN S, TCALT ILHAGEIT-
g sfa ar g | gE wwifEal Al are: @ fRaw ;@ serer
fesg g, oNi gAY arena 1 w Al ng i afa—
wefifian fanfa; erquara()-sdarg et 3ot @@y
UGAHFIZTY | T YW ARAE WAL FATT I T AGET |
U WIERIAn Wearg fafeqwen, wuger awen’ ‘@ 8-
sardwr” (f4, 3.0 ) wfa aren | Rur ssisqan e W= QAwE
T WEAIAT, T gAY IAC § G q ¥ R Commeraaneg
wa dT § @ 1§ 3 sl iyt aaum-
afsid a9 aa Fam @ w2 sf’ (@, fir, R) | “qAERd A 3w g9
T ?:aﬁzaf%ﬂfﬁ A — “FeAEE WY ga?f T U afz | da 7
Fafegeq wad: gaquay | awiwns) o adAeEm dgar |
g1 o fradt wRfwfmanann” (Arf k. 5-e) sfy | waafa
U fAfadsemgEn | T T aw s suEEEeen
dRE | qd dRafafadt Nawe a1 Cwm fafay g9
fre! wamafiaeE) zmﬁwzﬁm?fu@%fa | anefsanafae -

fiewm @ anmeEs  quifteufy | s marEa fala
Aowwd sfa 71 WA aw faofed: femaw” @, 1, 9 s
<) "quT afeEmife wECE qAITHAT. U AR
Qart qiww: wanad)] wareel;] aaTEEREEE Swaqlar
ufe(w@tarfe” Tegrgien” swnen | =i wafw 1 )faa
NRTRY: | ﬁ[ﬂ]ﬂ@ﬁ?ﬂa FRITEW | I9 (T 7)) T@A SO

1. Lwaaﬁﬁ 2. MBS.gze. 8. Be.wwwmd. 4. Be. O““W
5. Be. omits wwgwr wgger. © 6. Lufft 7. Logmd.

8. Be.waw. 9. L adds wWaw:. 10, This passage is very corrupt,
11, Be it 12, Be. wiman® orvewr



waTar-u el 3o
ST ey x @ S=<at Srfy qutar |
121 g EEfa S g W 49 @ T

@SS )1 WA AFEA @ @ gREEAE |
JUAA TRCTRCGITCIAE-FTCTANR- SHA | At
fire ¢ SeErm | wawfa @ ? wwq, =Y e

@ T E | AT (U1 5.3.]3) WA TG AIQETE |
fafad wwoa sfa frest SwimET: &1 T @0 g A gEGEE a1 G W
Afagii Tmae gaga@EAl, SO TR Aq TR W
sHUET | WA qUT 790 e S WeRY yes uly waw |
AR — “Hu"] A TRWAEAEATEEH | aaRy qEa Wiy
Ry Naamatay’ (@ fr.8.8) | TIAEEIATE TG A CEEHE-
= wgardY fqeidfs weg ) @ 9 FEr gUTSASA @ wgArtEw
{r W € MEmAE TR R wtwagfa asq @ fdtag
qgER FAEE | QfEE TRE weTaersiuy W Y i Ta
aza"fan wfy faaaare wgasg aftd Faaelaly w9

o1 “agE wEE ar &0 oar (.q) I mEER AR |
£mA ¥ “9 QRN (| 8.80,0) “QRE S (/A 2.47.0)
smegeaatafa | faEre wefar afa ) S’ gofea,
afe Farfagwar fauiy warg faewly faar Mwranea’ goaay
FHTY Haia’r’teagmasf%r a¥’ ) Maq wRW@ W, dad
TUaE  SwAERCE: wew! fed| swn wikdw aq
R gw AUEd WUR AW §9 WEE @ W
wAEUE U ad fEniaEfa | Wq U USRTEsEuE: |
fagfa Bafwma 7 =]y [wow] swarat s YW
T q ¥ W | Cgwsie] | famewrwt | waw@H | Sud-

1. Be. mgam. 2, L =fw®, Be. ®€°. 8. Be. s®waE.
4. Be.“ygm<®. 5. Liut. 6. Be. sgual°. 7. MSS. am\i‘x.‘ .
8. MSS. uZ. 9. MSS.a®a. 10. Lgw (g)° 11. Be. fmedm.



RE wfeAra-faean
TATAT TE HHATIT 7 JSH @=4T |
W31 we: wrfiaaTefa @ nafa aead i
ATeaE e W A S "
M\ TTEEIFIW § R MAIATEGH 1ol

g | et e gow ¥ XF=4 Fguwemar | faq x50
7/ 2 =oEn | PR SRR SR AT
WA gwfaarae @ v g eI fa S
R T A, AR AFATEAR | TG T
aFa; @ | SEEUEdR SgA oY we ar|  vaead faufe-
g ufeat Irean 1

audet fawa wwfa autqfd agq SquefgfEtwgad’
qE—M A G| TeAE A AN a1 adeRfEmata
FAL(A D& “T FaW AW WA A7 yaiaay s Fsnrata
|gN At FEl A a1 TR (F%.90.8.8.3) =fd fawmad |
“rERY FRERTHIRAUG e 7 Sifoardug @ gouta-
fawgd’ (e.qr.}) @9 & oW Sufadfa  wEelwE
mafa wwaga sfanfedl gen@dfeas woiq w@wf
fafae wa sfeed aw Qwafa Awfa, aw sEEatad ssatiag
[sef] Twafa 1 Qsafaatad arg 5cafa ig

weaf@fa w agedver =@ w30 w1 ww oa
“Enfad (@GR PYART AR ™ WA, SEIqEIEE |
d & gagangs Mad T WfEd SEEg ) " arer
wia.gaafafa Swaw (afsa 2) = e

1. L goegls 2. L wifg"t. 8. Be. °fag=°.



e s = . i rmer e

e e e o L

yRTI-wEan R

@ ArAfAgy auw o gHTgad |

W5I AR ardlaEas W TR, 1=
FENT o 1hEd THEwE WA |

W6n TS TS Aui T age /T el
Q@ FEA: WA TTAALTEAR: |

W7) 3 Tufye: mefigu & faaea 12e)
SR EY @fay @U@ |

181 =& A wa Ifa wrwar faaar ==

+ I (AUREMIAETEGIE RoETat |

QWA 218 TSTEEATEAT 1R

FEIfdl d AwA FT@ AraferEags auRedd
frgumet st d Tew DY we “Deeedyfa (. 4.0.40)
firm; SowTa,’ aRtaeaagd SR ST I

ARt T wageRad aff wwer () wfica wifew
agfaad m@ Fuiq swEd | “dfeaE’ (@ deR) wfusw
“Fsfa AT Iq aregwy” @ £.0.938) 3@ TG @ qur
“grd’ faarageEzAgg LA fufE auaanwAT: ATTEEnEa |
af wgt waAgfeat At af?wwrr aﬁf aar Feafawet @

wE’ s AU ¥ AREW | ‘g auRfEaageta
fagﬁwmﬁaﬁ’rfwu gﬂé“r&ﬁ&mﬁw&l@amﬁ
wqen aefa” (e, ¢.148.84) sfa nen
- Ant awtet FERT@ faaEn oEwAC @ | aﬁaaﬁaﬁw—-

wia sfa SToTowERE, wed SENY, @reefig,

WA - WYER:, HIHITA: sgafaas: | wgweETauien
HTETAT, | qaS TR et Srrd 1ge-gR0
1. Be. omits s 3fa. 9. MSS, after this a7 %14, ‘8, MSS. amt.



30 aifaAta-fa
et W AT 9@ frcEar |
10 foraTere = TETE ATfweRTSt ¥ arg = 12l
% Ty fafay Toar TwWoa 91
forREgaaAT T afacefaa nesn
# TAWERTHHTHRTURUT U |
CIGHGIES I SR CIRCO I E T L HRTRENT
T UgATRARLETNT €A |
10N TE & FAERAT] FGIATETHITH 1L
FENEATEAGAATA@AT ABY |
W1 Ly GRIET T FT TG FAT: |
||12an ﬁma d & T =0 T Eréﬁ TH: 120l

= w fafa fdisan w3

TaI ) wiut oud; SSuE: ¥ g waEn qeEd: |/gd
THd ARE sTEAE A fqemAtag ) wEgd fad @
F@TH T 14N |

FETA AR TN FACEAA FEN WAH | gHEEE
WP | SANEEl TN CHREE dwwn | [aglaqenaeded
vq AuqEUEENAEES §A 1 CAREQgE e dafy
gosfaaq | Satumasl | mAAEadl W vaE g €@ o0
TadEaAR awC G TR WA | g Y ME R W
LR N T 98 T SEEarn 5awg @ i(F. 11 1A5)
tfa Aama:.)  awQ Negfagaisnat sTa gxren . 1ol

1. Beg sﬂTaEﬁﬂﬁTﬂﬂ 2. Be. WO;



P -

e 1
115bn FEESaESia gwge: @y |
1162y TgERy waen e S wuawEfy )@
+ TAT GIOTTRT AQ aoh SRS |
Td T IS § 90 39 =41 )
112bu Tl § F@aTEaET T F@E mfﬁ n2&
AATT J G Q?ﬂﬁ‘éh‘r{ﬁaﬂ |
1131 DRTRTEEET afaaEaaH IR o
W14bn Saw S 9 fawEeiEtad )
W15an STEETET A SrEgETET e 1z
» WU 99 s FC@ qaw |
alisty fEaEs aeadst ada = IR0

sgmifafn) wgad ofewn o’ @ grafl gvend)
i g STt e (1) | i sedteraar Wiy ugs

FEATgE  STAEEtad’ WAl WagEad® ey
gral ST At ) %ra’m%wcrma g ‘avew wfamq)  a@a
faff—c M A TN wiwaT FEW wiq, wET @R
war safeuleEe | swEmeRe 8 [ R wav faga-
dgamd’ ¥R suw AT fq g un

swufafa) sawamng wat fage acd waa ma farg: 1
AN & wigEw fgamm@ anam @9 W@ ﬁﬁr“’n
HTEITAAY IR

1. Be. Waw 2. Be. L srafsadiad. 8. L sadfawy.
4, L s&ma’. 5. Be. L sar@maaamdt, - 6. Be. Liwd.
7. L waat. 8. L wyaa°. 9. Be. HIvE! TS

. 10, Be, adds adtsfy arasfa ¢ gy frea; 0



R urfaata-faan

nL6by ST BT TR AT, BT AT |
Qut: & o1 T e frarEweEa: 13
W17\ sERsgATiEeRT A% AUy SEw: | |
SuETET FuUSTY YTy W |
181 Forg Taiw freng Mdriaq n==@d 1231
» FAMSEE TAYET o e |
9 a= ute st urrefia fafeEwtg 1w
+ AN Tq @R gIA(EH |
FEIW IR T aga’ aw Tofa 1240

faRwrgueraa sfal o9 @ 1R EEYEAR AYYE-
gEITWea qRa’ aweng faw fEty saife ik

wasgmfam sfa) AW wEHR TR
IMY) FIICL) Q| AT WAH  CasAsgiaaRT
TEAfSan | wwwgedn Wi wEE@uEn | osEawesr  dug
fafeqmamzmazTt  Gwgsun wifag [azam]aw fafaq-
WA A | TAE A& QA WO WL TR UR80

A senawgefeny FuRna fefa garatfefar wmy
T Aty A1 “ForanEE wfeg? w@ qufafa ma
fawmed | W T WA TETE APATE Ta fEamTad
wfaay #(@Rug 3¢ aw Suig of@= afqr @@
arEfE, T ey Qi Arifa iu |

/e gaafl gl ey waw gaw w
Jeret Tufa AR R4

1. Be. omits Arzrgagmr:: - Iudy : 2. Be, wraar




W gt

VR-giar R
* q HOA T GRS AR ATGATER |
TR AR HAROA AR 1300
» JOT AT T gare ST = dredq |
War yaaieRal a5 T Ty 1SN
+ T Fut: et wr@e | 9 afean |
FEEATTAT ARG ALE] UREN
« ST 'gﬁT afe’ wam d mmq |
TR gt o Rt iz
# MET NG AIIE FAigar Taa |
gratgauafaaT 388 arsd ¥
t@qafas v giast g afaad wz

AaF @@ WA ATGAERIRE AL ST 1RO

7% fa1 uad 9 AW A anat War WA wiosiaR o
g1 arre SHfad fedq qeg auiq garfef =

gafafd) od argam 7 qifear adt wAwAEn | wwREE-
wrngatcfafn o e wdda  awaw  wEw ged o
g A% sfa Wi, Ui SeE WA SiaadgEd: | S Ikel

waura ¥ s gar faefaal wawy wamEd @)
STETART IRl

g il % @ Sweifeqnw ow|  HwOdifd  wE
foa: newliEt wRaEfEaw | | qEwnd  CaRuay’
(ar, 8,0.8R) s@@ “freerasy” (ur 8.¢.¢4) sEtfemr Siq q@mn g
fAndsfgaed  wemq FsefEaEmgEay  NE—q RN YA
sfar o wifefn  ofed gasasqr “ma s (A 8.Q.ew)

1. L ufea,



38 arfeRg-firer
+ faraagafteataat
q 3T uSq U qar fast )
¥ wafa aygasitaaT
gaags 9 gaya fﬁ‘iﬁl Rl

Ia uifafasr 2 wae w=wE wgaq’ Sww | q@ ufead Tw@
7 gifw g@ar 1 mfudy sfa o3 ganfed (ar 8.2.933) wawq |
Taygdafafa wegipu

farnangw Megarfafal @ Gt Sefsd [(wga]
araur: wa faters [saf] u3q @ [v%] ungasifoar wafa: ffa
gEH wgE @ay] yafm, i wAfa ar)  fedwd  foenae-
qaETEY | AsfrspRasanAmEmany Catear 787 (fa. v.39)
sufimE, “owEw R S Nerl@. wee)fafa aETEaT
sfa firammarsn |\rE: ¢ 1R

1. LBe. °F. 2. Be, omits zfa. 8. L Be. fangnfagafta’,
4. L reads also daq t=ey fimer® ¥ yewfauf awewwafRd  wwmat
Mgraferamatidt s geazmefRa ffgafieg ¢ 1 Hedaiag )

T s i .




1yl
V. gear@tat ( The Yajus Recension )

wy foat ge=nfa wifefa @d oy
rerqyd ag faarg a@E @wsTan ag
wfagafa w=rdq wfqmasy wgfehn
gAagRiERenfa arw Sawa fafwg axu
fanfengufeat i *ex@ar @an |
niHa d&ra wrfn @ WAL @FAET IR0

T fufatsy watat agfiafa: |
WL AT AT WS TR TAT GIAT 181
TET fEE e S o |
120 gregefa FAFN TR La o7 T uu
o Qufgar At ‘wd gaframed |
wd g fasrdarg @ wd sw @zar idn
THI TPATR WA dgad |
110N "HRE & At FIATETH A 100
AT FEIT FASTE AT R Faem
131 = FEnfEaATsfa | neafa Aweas 1=

2. Cwysd, Lo wwdds

. B °ga,
4, CD am safiniind, Ly as safaama,

1

8. B wurwd, L. qafial.
5. CL zgn aftman; & =< 4 @gal. 6. CL wa@five
7

. CL ‘ﬂm. ' 8. CDL m:‘



24 urfaara-faar

ArEaEe T A Swata |19 |

W TEFITATR o Fegl MIAATHIA 1|
@ ArAfeagd qaud & gaTTE |

151 TR aTiTETE W STRTarate 1 |
ST T IRTEAT TRATIE W |

161 FuisT SaAd Jut T auT & 1R

T A WA UTATGISTA |
71 5fa sufie: arefAgw | faaa 1R

FEt W ST @ v |
\9n FAETEE I gy AfHRIE € arg 1230

TR ANIMATOAGET  RAWIIAT |
gitanwar B4 TESHATIRAETAT 180

ey fagfog wwar ™w w9 -
frggay sowr 9 wfacefeder iqu
TREREAE SRR Uy | |
T ared fFal 93 Twg 9w S g
gaEE WE TMe Hoaw 9 wiaaw ) -
 aw ufeasfa oo@fa fafeoag ugen
Al WwE o @A gEatean |
gEiw FITRW UgT AW CUSE 0

A AAM A Q@B AFA AqAER |
W agfigm s FER wefE wel

1. Weber reads gwarawamfeus, 2. CDL = g% i3 @i,
8. CDL =4 wa™ X 4, CDL u=3.



GER LD e
FAT WM ¥R YA IR W avedq)
WAl UAREEl  d§g  auiq  wAysiE aRel
d Ful gRweEn arEEr 9 qifedn |
FHETATT  FEAE  ASEd 1Re
s gal afd wded g wswne
fosrqrg suRmE  gatz e fwfaas kxe
SRYFRTAY Witay |@uET: |
1S =&Y e g Ffa wrmar fawr =ty 12320
RQIEEAFITGEAT NESGY |
W L RATAT TZI T BFAET: FAT 181
frEmE® g o T TEtEn 'Uar g |
1120 T @ g ‘FETAET T A FWES J AT 1
THATAT § “F@IA THARTAF |
1131 DFRmEERTA adfTaadEad 12<)
W14by SuwTia S 9 fErg@EetEd |
FIWETET FSa AmIEEwEe: 130
W50 FRAEIWATIoN T |G |
116an wgETg waa faa S1 TH8Y T 1=
‘swui ¥ wUwt 9 fq@d @ waq
aasy “fEaaES “anag 3R qdsfa w7 irew

CDL = -« gyt 7 9. 2. CDL « $93. 8, Awfy

CL ww@aras. 5. A=wwa; CDL. @I @ TRA

Weber reads sarimra™s € 8, CDL Sariara«iat anfigadzesy.
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THE PANINIYA SIKSA

WITH TRANSLATION AND NOTES (CRITICAL AND EXEGETICAL)

[eiun| 70k|| eon| aiau-c| hayavara-t| la-n|
fia masanana-m| jhabha-di || ghadhadha-s| jabagadadas|
kha pha cha tha tha ca ta ta-v | ka pa-y || $a sa sa-r| ha-l]

Note 1. The Varna-samamnaya (or the so-called Siva-stitras)
whether it was composed by Panini or any of his predecessors
was in all likelihood an essential part of the PS. and consti-
tuted its beginning, for pratyiharas like ac, yan, $ar, etc., have
been used in that work. But there being no direct evidence
about its assumed place in the PS. we have put it within
square brackets. (For defailed discussion on its age and author-
ship as well as other points, see Introduction, §§ 12-15).

Note 2. The Pij., Prk., Yaj. and Rk recensions begin with
the three following couplets :

Atha $iksam pravaksyami Paniniyam matom yathd
$astrdnuparoyam tad vidyad yathdktam loka-vedayolk n (1)
Prasiddham api $abddrtham avijhatam abuddhibhib
punar vyektikarisyami vaco uccarane vidhim 1 (2)
Tri-sastié catub-sastir va varndk saombhavato matdh |
Prakrte Samskrte cdpi svayam proktak Svayambhuod \ (3)

Tr. Now I shall give out the Siksd according to the views of Panini.
In pursuance of the traditional lore, one should learn it with reference to the
popular and the Vedic languages. Though words and their meaning are well
known, yeb these are not within the knowledge of persons intellectually
deficient, (hence) I shall dwell once more on the rules regarding the pronun-
ciation of words, That speech-sounds in Prakrit and Sanskrit are
sixty-three or sixty-four, according to their origin, has been said by Brahman
(Svayambhd) himself. [1-3].

1



50 THE PANINIYA SIKSA

a. 'The expression Paniniyam matam yathd agrees with the following
which occurs later on in all recensions (except the AP.): Samkarah $amkarim
pradad Daksiputraya dhimate. It appears that the compiler of the AP. did
not know who the author of the PS. was. For, though in the introduc
tion of his metries (ch. 828 AP. ed. Anandisrama) he writes: chando
- vakgye malojais taih  Pingaldktam yathakramam he is quibe
silent about the source of the Sikgi given by him. It is not so much
likely that Panpini like later authors would pub in his own name in
his work, for in his Astadhydyl too he does not mention himself.
This ignorance of the compiler of the AP. along with the defective nature
of the text of the PS. as given in his work probably goes to show thal at
his time (c. 800 A.C.) the PS. was not a frequently studied work. The
Pritig¢ikhyas which are later than PS. must have supplanted it to a
considerable extent at that time. That the author of the AP. leaves out
as many as six hemistichs oub of cighteen couplets shows the damaged
condition in which his material had already reached at the time of the
compilation of the AP.

b. The expression tri-gastié catuh-sastir vé shows how the author of
these spurious verses felt a difficulty over the meaning of the first two
couplets of the PS. and could not say for certain whether 63 or 61 letters
were meant by Panini. Kautiliya Arthadastra (c. 300 B.C) knows only 63
letters (see ed. Jolly, I1.9.14). The AP, contains none of these couplets except
the first half of the third in the following form : vaksye éiksam trisastih syur
varnd vi catur-adhikah. Itis evident that the compiler of the AP.too felt a
difficulby over first two couplebs of the PS. Tt cannot be ascertained whebher
the authors of the other recensions have imitated the indecision of the
AP, in this matber or independently had their owa confusion.

c. The expression Prakrte Samskrte cdpi, scarcely older than the AP.
(c. 800 A.C.), has somefimes been erroneously referred to as the earliest
mention of the names of Sanskrit and Prakrit languages (¢.g. Hari
Narayan Apte, Wilson Philological Lectures of 1915, Poona, 1922, p.5).

Svard vimsatir ekas ca sparsanam paca-vimsatih |
yddaya$ ca smrta hy astau catvara$ ca yamah smrlah v (4)
Anusvaro visargas ca xa-au odpi pardérayau \

duksprstad céti vijfieyo I-karak pluta eva ca n (5)

Tr. Vowels are twenty-one, stops twenty-five, the group
beginning with ya (i.e. semivowels, sibilants and h) eight and
yamas four; anusvara, visarga x and ¢ are dependent on others
and the pluta 1is duksprsta. [4-5).
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TRANSLATION AND NOTES 51

NoTk 3. The order in which the different groups’of speech-
sounds have been mentioned seems to be duefto exigency of
metre. The twenty-one vowels according to the commentaries,
the Pafijika and the Prakida are: a, 8, 8;; “,1,1,; u,d,
G ;10,0 Nl 5665 0,005 ai, aly; au, auy .

The earliest enumeration of vowels has probably been inlthe
so-called Siva-siitras. But there we have only nine vowels, long
and pluta ones being altogether omitted. The omission has been
discussed Dbefore (see Introduction, § 14). The Pratisakhyas
are not in agreement with one another as regards the treatment
of vowels. The following is a tabular statement of vowels
recognized in the extant Prati§akhyas compared with the vowels
of the PS.

Table I.
Vowels according to the PS. and the Pratisakhyas.
PS. |a| 8|81 ii‘3 ul|d@|d3|r [ F [Pl Iy|e|es| o|o3]ai]ay|enlauy| 22
APr.? : F:3 i :‘ “fujd r|F 1 -ﬂ—-—_e— o ;; an —_.1‘;
RPr.2 : i -1— ;i uld r |k 1 -—_——:_— o ai *;: 18
TPr2|n| & | dg|i i]'s wldl|r | F 1 T ol lai| lea| |16
VPrd|a|a |ag |i i!"a uld|G(r |F|R|! ?E:::;T og | ai [ai3 |an a,ua-ﬂj;
BRTs |al& a:,ii’ia u |G| r [T (|Ts T?—’i:;-e:o 03 &i;;aU3ﬂ3

1 The APr. according to the commentary does not include the pluta vowels in the
Virna-§amamnaya, but admits their existence in the Atharve Veda (I. 105). It is possible
that the pluta vowels arose late in the recitation of this Veda.

2 TIn his enumeration of vowels, Uvata (e.g., on BPr. T, 14) does not mention pluta ones,
though the RPr. recognizes them (see I 16; 1T, 82 etc.), In the RPr. 1 {also long ] 2) does
not enjoy the full status of a vowel. For it can stand neither at the beginning nor at the end
(L. 9, 11). A
3 The commentaries to the TPr. do not recognize pluts variety of r, 1 and
diphthongs. :

4 This enumeration is according to Uvata. For his view on RPr. vowels see Note 2
above. The first seven chapters of the VPr. are genuine. The last (VIIL) chapter seems very
much to be a late composition (see Weber, Ind. Stud. IV, p. 65). Hence by VPr. we shall
understand the first seven chapters, and the chapter VIII will be designated by the name
late VPr, or 1 VPr.

5 The view of the RT. as regards the number of vowels it recognizes has been
gathered from its vrbti which might have beer built on Audavraji’s work (see Introduct ion
§40). The recognition of a long | by the RT. is curious. . PS. and other Pratigakhyas do nob

accept this,
3226



52 THE PANINIYA SIKSA

The difference between' the PS. and the PratiSakhyas is
due to their originally different character, for the former was a
manual for helping the recitation of all the Vedas or it may have
belonged to the one undivided Veda that existed at the very
beginning (see Introduction, § 18), while the latter (the Prati-
gakhyas) were treatises related to the peculiar mode of reciting or
chanting one particular Veda, or its many recensions (tatra sarva-
veda-sadharant $iksd.. . Pamining prakasita. prativeda-§akham ca
bhinna-rapa pratisakhya-samjfiitd anyaireve munibhik pradarsitd,
Prasthana-bheda, Weber’s Ind, Stud. I, p. 16). The fact that the
PS. was accessory to the study of all the Vedas, required that it
should be a treatise of general kind and in this respect differs from
the Pratiéakhyas which related to one kind only of the mantra-
text in its different $éakhas. Hence we find the Atharva and Rk
Pratidakhyas omitting from their treatment of vowels the pluta
ones which probably arose late in the recitation of their respective
mantra-texts. The TPr. includes pluta ¢, ¢ and 4 in its treat-
ment of vowels while the diphthongs (e, o, ai, au) as well as r
and / have no pluta variety in it.

Note 4. Yamas are said to be particular nasal sounds
occurring before the nasal stops when plosives precede them.
The enumeration of yamas as four in the commentaries appears
to be a bit puzzling; for, according to the definition of the
Pratigakhyas and the Nar. S. the yamas become 20 or 21 in num-
ber (see APr. I.99; TPr. XXI. 12, XXII. 12; RPr. VL 8).
Uvata in his commentary of the RPr. has a defence for both the
enumerations. He sums up ‘his first discussion, with evam
vimatir yamd bahv-rcandm bhavanti sva-rapais catvara eva tad
uttaratra yama-laksane vicarayigyamah (on I.20)and in discussing
the character of yama (on VI. 8) he says tasmad iha ‘sparéa
yamdnananundasikd’ ity ucyamane vimsatitoat sthanindm ddesanam
api yamanadm viméatitva-prasangal ; sa ma bhat. caturpdm
eva yamandm prathamah prathamam doitiyd dvitiyam evam a
paficamdd apadyerann ity ucyate. The sum and substance of
what Uvata says seems to be that in pronunciation the yamas do
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not partake of the characteristics of their respective groups to any
considerable extent, hence they are to be called the first yama
the second yama and so on, making the yamas four in number.
But the Bahv-rcas however thought otherwise and gave an ex-
tremely logical interpretation to the definition of the Pratisakhya
without caring for its practical aspect (Whitney has a difficulty
over the nature and number of the yamas; see his comments
on APr. I. 99, TPr. IL. 51; XXI, 12 ; XXII, 12. A great deal
of his difficulty is due to the peculiar nature of the TPr.). The
late V&j. Pr., d.e., its ch. VIII (29), has recognized four yamas
only though curiously enough Uvata explains their number to
be twenty. Inthe Rktantra also (ed. Burnell, p. 2) only four
yamas have been recognized. (For more information about
yamas see Siddheshwar Varma’s ‘Critical Studies’, pp. 99f.)

Note b. Anusvare. All the Pratisakhyas except the Rktantra
have recognized one anusvara only. The Pafijika as well as the
PrakaSa recognizes a reading anusv@rau according to which two
anusvaras are available. In this matter the Pafijika invokes
the authority of Audavraji. But the recognition of two anus-
varas seems very much to be a late development and did not
find favour with the majority of early Vedic phoneticians
~ (Saiksikas). It is possibly the author of the spurious verse
tri-sastié catuk-sastir va, ete., that has first honoured the view
of Audavraji in connexion with the PS.

Note 6. Dubsprstak. The pluta ! has been called the duj-
sprsta or ‘touched-with-difficulty.” This may be one of the reasons
why some PratiSakhyas did not recognize ' this sound (see
Table I). But the PS. being meant for all the Vedas had to notice
this. It should be known that the commentator to the RT. recog-
nizes this (see ibid). Weber was inclined to understand
duksprsta as a ndsikye (Ind. Stud. IV, p. 349). But his view
seems to be untenable. The Pafijika on the authority of Audavraji
takes it in the sense of isat-sprsta (p. 11). For according to the
latter, ? partakes of the character of semivowels which are
1sat-sprsta according to PS. See also Uvata on RPr. XIIT, 8.
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Atma buddhya samarthydrthan mano yunkte vivaksaya \
manak kaydgnim ahanti so prérayati marutam u (6)

- Marutas térasi caran mandram janayati svaram \
pratak savana-yogam tam chando-gayatram agritem w (7)

Kanthe madhyandina-yugam madhyamam traigtubhdnugam \
taram tartiya-savanam Srsanyam jagatdnugam n (8)

Sddirno mardhny abhihato vaktram apadya marutak \
varna janayate tesam vibhagah pasicadha smrtak v (9)

Svaratak kalatak sthandt prayalndnupradanatal |
it varna-vidah prahur nipunam tam nibodhata w (10)

Tr. Atma with buddhi perceives things and sets the mind
to an intention of speaking ; the mind (then) gives impetus to the
fire within the body, and the latter drives the breath out [6].

The breath circulating within the lungs creates the
soft (mandra) tone; this is connected with the morning offering
(pratak-savana) and rests in the Gayatri (metre) [7].

(The same breath circulating) in the throat (produces) the
middle (madhyama) tone and relates to the midday offering
(madhyandina-savana) and follows the Tristubh (metre); and the
shrill (tara) tone (which is producéd by the breath circulating) in
the roof of the mouth relates to the third (i.e., evening) offering
(of the day) and follows the Jagati (metre) [8].

(The breath which is thus) sent upwards and is checked by
the roof of the mouth attains to the mouth and produces speech-
sounds (varnas), which have a fivefold classification—according
to their pitch, quantity, place of larticulation, the primary
effort and the secondary effort. So said those who were:
versed in (pronouncing)  speech-sounds.  Learn this
carefully [9-10].
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NotE 7. Pratah-savansyogam. The Aitareya Brahmana has
the following: atha mandram tapati tasmat mandraya vica
pratak-savane $amset (XIV. 6).

Notr 8. Sirsanyam. This isa form allowed by Panini, in his
grammar, for the Chandas only ($irsanyamsé chandasi, VI. 1. 60).
By Chandas the grammarian surely meant the Vedic language®
as opposed to the current language of his time. There is
nothing peculiar in his use of the Vedic language in the Siksa

"which is a Vedanga (see also Notes 9 and 18 below).

Nore 9. So'dirnah. The peculiar sandhi observeable here
sah+udirnak) has been supported by Panini (so’ci lope cet
padaparanam. VI. 1. 184). According to the Kagika this siitra
relates to the foot of a Rk (tha Rk-pdda eva grhyate). Hence this
also is an indication of the archaic language of the PS. (see also
Notes 8 and 20).

Note 9. Varnan, the speech-sounds (see Note 14 below).

Note 10. Janayate. The use of Atmanepada in this verb as
opposed to that of Parasmaipada in PS. 4 deserves to be noted.
But the meaning in both the cases is almost similar.

Nore 11. Swvaratak. The word svara in this place means pitch
accents, such as udatta, anudatta and svarita. The translator
of the Chandogya Upanisad in the S. B. B. series once translated
this word as ‘syllable’ (I. 4). This is indefensible.

Note 12. Prayatna. This word means ‘primary (pra = forward)
effort’ (yatna). Pataiijali, however does not seem to be willing
to allow such an interpretation (on Panini, I. 1.9, ed. Kielhorn,
Vol. I, pp. 61f.) But as he has objected to it from a different
stand-point we can well have our interpretation. For in arti-
culating speech-sounds, first of all we adjust the different parts
of the mouth. This adjustment as opposed to setting the vocal
chords to action (which hasibeen termed as anupradanae) has been

1 For a searching enquiry into the meaning of Chandas as used by Panini, see Dr. Paun ]

v Thieme’s ‘Payini and Veda', Allahabad, 1085, especially pp. 671,

®
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justly called prayatna. This prayatna is included in the @sya-
prayatna of the Astadhyayi (I. 1. 9). Asya in this work means
‘the place of articulation (sthana) in the mouth’ (asya). The use
of asya instead of sthana has been meant for brevity (laghava) :
prolixity should always be guarded againstin a sttra. The
prayatna in dsya-prayatna has been identified with the abhyantara-
prayatna by Bhattoji-diksita (on Panini I. 1. 9). According to
him it is of four kinds : sprsta, 1sat-sprsta, samorta and vivrta. As
opposed to the abhyantara-prayatna, he has bahya-prayatna, which
is another name for Panini’s anupradana, which according to
Pataiijali consists of the following : vivara, samoara, évasa, nada,
(ghosata, aghosata)', alpa-prana and maha-prana (on P. 1. 1.9)
Kaiyyata adds to this three more : udatta, anudatte and svarita, and
Bhattoji follows the latter in this matter (S, Varma, op. cit.,
p- 9). The use of two different sets of derivatives of the root vr
(such as samorta, vivrte and samvdra, vivare) in the classification
of both kinds of efforts is not happy. Nevertheless it can be
justified; for in the case of the abhyantara-prayatna, the root vr
relates to space between the two parts of the mouth, which touch-
ing or coming very close to each other, produce speech-sounds ;
while in the case of the bahya-prayatna, it relates to the vocal
passage where vocal chords are situated.

The fact that Patafijali and his successors use abhyantara-
and bahya-prayatne instead of simple prayatna and anupradana
demands some notice. A change of practice in this matter
probably points to the advance of phonetic studies which
evidently took place during the time that elapsed between Panini
and Patafijali. Some of the early Pratisakhyas such as the
APr. and TPr. were written in this period (see Introduction, §24).

1. Ghogatd snd aghogatd are simply synonymous to ndde and $vdse respectively.
Later grammarians however have taken ghosetd and aghosata as something other than $vdsa
and nada Evidently 2 marginal gloss crept into the Mahibbisya as early as Candragomin (c.
600 A, C. ) who in his Varna-Sitras has imitated this in using expressions like naddnupradana
ghosavantah and [a]-nadénuprading aghosavantah, The mistake involved in the superfluous
use of terms has been detected neither by Candragomin or any of his suecessors like

Kaiyyata or Bhattoji-diksita.
¢
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Pratigakhyas very rarely use the terms prayatna and anupradéna.
The APr. never uses prayatna, but anupradina is used in it
once (I.12). In the RPr. each of these terms occurs once
(XIV.10; XIII. 1). In the VPr. prayatna occurs once (I. 43)
and anupradina never. TPr. coins a new word karana for
prayatna (II, 32, 34, 45; XXIII. 6) and uses prayatna once
(XVIL. 6, 7), but in the next occasion (XXTIIL. 2) uses for it the
word karana-vinaye (adjustment of different articulating organs.)
Other Pratiéakhyas too use the term karana (e.g., APr. I. 18;
VPr. 1. 75; RPr. VI. 8). Whitney's translation of prayatna
simply as ‘effort’ is vague. Weber’s translation of the word as
‘Mundbewegung’ is however more accurate. Anupradana is
twice used in the TPr. (II: 8 ; XXIII. 2). The disuse into
which prayatna gradually fell seems to have caused the substitu-
tion of its radical sense ‘first effort’ by the more generalized sense
‘effort’ which without any adjective did not distinguish between
the primary (@bhyantara) and the secondary (bahya) efforts. As
unambiguity and precision of terms is an essential condition in
scientific discussion, the post-Paninian phoneticians almost gave
up the old terminology and had new terms like @bhyantare-
prayatna and bahya-prayatna for the simple prayatna and
anupradina respectively.

Nore 13. Anupradana. The term as we have seen above
is equivalent to ‘after-effort’ or ‘secondary effort’, Wwhich means
stiffening or loesening of vocal chords. Whitney translates
this as ‘emission’ (APr. I. 12; TPr. XXIII. 2) and Weber
has rendered it by ‘Ausstossung’ (Ind. Stud. IV, p. 107).
Dr. Siddheshwar Varma translates this as ‘sound-material’, or
‘breath-voice material’ (op. cit., pp. 8, 9); but such translations
though not altogether incorrect are not happy. Whitney, Weber
and Varma all seem to have missed the etymological implication of
the word. The author of the Siksa-prakada however extends the
meaning of anupradana which according to him includes nasality
too (p. 29). This evident innovation seems to have justification
from the separate mention of anunasikas in PS. 17b. (For other
points regarding this word see above the Note 12 on prayatna).

8 :
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Note 14. Iti varnpa-vidak prahuk. So said those who were
versed in the lore of (pronouncing) the speech-sounds. This
evidently shows that there were other masters: of phonetics
(Saiksikas) before Panini wrote his Siksa. This hemistich does
not appear in the AP. Tt is possible like the PS. 14 it has been
left out (see Note 28 below). Varna also means a ‘written
sign’ representing a speech-sound (see Th. Goldstiicker, ‘Panini :
his place in Skt. literature’, London, 1861, pp. 341t.).

The theory of producing speech-sounds as given here
recognizes three principal places of articulation : chest (uras),
throat (kantha) and the roof of the mouth (§iras). Patabjali too
while explaining catvdri $ragd, etc., interprets tridha baddhak
as trisu sthanesu baddhak : wurasi kanthe $irasiti. (ed. Kielhorn,
Vol. I, p. 3)

From the fivefold division of speech-sounds mentioned
in the PS. 7 we may well expect that each class of sounds
will be discussed next one after another. But authors of the
inflated versions such as Rk., Yaj., Pfij. and Prk. recensions
without paying any heed to this fact have interspersed passages
(treating five divisions) with couplets from different sources.

Udatta$ cdnudattad ca svaritas ca svaras trayah
hrasvo dirghak pluta iti kalato niyama aci v (11)

Tr. There are three kinds of (pitch) accent: udatta,
anudatta, and svarita. Among vowels short, long and pluta
varieties are distinguished by their time (of articulation) [11].

Nore 15. Aci. Ac meaning vowels is a pratyahara of
Panini. The Yaj. recension reads PS. 8 as its 23rd couplet.

Nore 16. The Prk., Yaj. and Rk recensions read the follow-
ing couplet as the 11th, the 14th and the 2th respectively : —

Udatte nigada~gandharav anudatte rsabha-dhaivatau |
svarita-prabhavd hy ete sadja-madhyama-paficamah 1 (12) 1

12. Of the seven musical notes nigdda and gandhdra can arise in the
high pitch (udatta), rgabha and dhaivate in the.low pitch (anudatts), while

TR e e
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sadja, madhyama and paficama have their source in the medium pitch
(svarita).

This couplet occurs in the Nar. 8. (I. 8. 8) and seems to be original
to it ; for this work belonging to the 8ama Veda has a direct concern with
an elaborate theory of seven musical notes. Besides this the fact that the
couplet has been composed in the Aryd mstre while the passages common to
all recensions are in the Anustubh seems to create a presumption in favour of
its spurious character with reference to the PS. Its absence from the AP.
as well as uncerbain position in other versions probably strengthens this
presumption. Hence this has not been included in the reconstructed text.

Astau sthinani varpanam urak kanthak $iras tathd \
jthod-malam ca dantas ca nisikdsthau co talu ca n (13)

Tr. The speech-sounds have eight places (of articulation) :
‘chest, throat, roof of the mouth (lit. head), root of the tongue,
teeth, nostril, lips and palate [13].

Note 17. The RPr. and TPr. do not recognize any pure
dental sound and they place most of the dentals at the root of the
teeth and according to the RPr. urasya (lit. from chest) sounds
are existent only in the opinion of others (I. 18). The other
Pratisakhyas admit danta-mile as an additional place of articula-
tion (For details see the Table IT).

Note 18. The Paiijikd does not comment on the two' fol-
lowing couplets. They seem to be irrelevant in the position
they occur in the AP., Prk., Yaj. and Rk recensions. But they
occur in the Nar. 8. (IL. 5. 4. 9), Yv. §. (143-144) and Mand.
S. (107-109) too. '

O0-bhavaé ca vivpttis ca $a-sa-s@ repha eva ca |
jihva-malam upadhma ca gatir asta-vidhGsmanak v 14 0

Yady o-bhava-prasandhanam ukarddi-param padam |
svardntam tadr$am vidyad yad anyad vyaktam dgmanak i L5

-
.
.

Tr. Usmans (spirants) have eight ways (of development) :” change to o,

 hiatus, §, 8, 8, r, jihvaimiliya and upadhmaniya [14].
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- When a word ending in o (oubt of an Ggman) is followed by another
word beginning with %, the former should be considered as ending ina

vowel coming from an figman [15]. -

a. These two couplets, though probably not belonging to the PS., seem
to be very old. On the antiquity of the first (14), see B. Liebick, ‘Zur
Einfihrung in die indische einheimische Sprachwissenschaft,” II. § 22. The
second couplet is nob quite intelligible. Weber is willing to read akarddi
against ukarddi of all MSS. (Ind. Stud. IV, p. 352).‘

b, The APr. according to its commentator recognizes four ismans 4, g, 8
and k (L. 81). The VPr. (L. 51). has also the same number. The TPr.
adds x and ¢ to these and has six (I. 9). The RPr. has recogaized two more:
h aad m, making altogether eight Gsmans (L. 10, 12). The reckoning of
anusvira as an igman seems to be very strange.

Hakaram paficamair yuktam antahsthabhi$ ca samyutam |
aurasyam tam vijaniydt konthyam ahur asemyutam w (16)

Tr. When combined with nasal stops (lit. fifth ones) and
semivowels, 4 should be known (as arising) from the chest; while
h not so combined is said to be from the throat [16].

Nore 19. This couplet stands in a wrong place in the Yaj.
. recension, and the Pafijika has not commented on it. Besides this
it is missing in some MSS, of the AP. Still we have considered
it to be belonging to the original PS. on the following grounds :
(i) Uras according to the PS. 9 is a place of articulation for
some of the speech-sounds, (i) Indigenous Pali grammarians
too have recognized some sounds as aurasae (Pali, orasa sounds ;
Minayeff, PGr. p. 2'; Geiger, Pali Lit. und Spr., p.41),
(##5) This couplet PS. 10 occurs also in late Siksas such as the
Lomaét 8. (V.9), the Varnaratna-pradipika . (26) and the
Yv. 8. (177). Considering the position of this couplet in these
works it does not seem to be possible that it originally belonged
to ﬁhem. The RPr. (I. 18) and the RT (II. 8) too recognize
urasya sounds. .
Nore'20. Antahsthabhis ca. Its feminine gender creates
difficulty in construing this with ‘varpa’ (masc.) or ‘aksara’ (neut.)

PReE. L oo
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in the instrumental plural [understood]. This difficulty was felt
by some redactor who changed the expression to antahsthai$
cdpi. But the genuine original reading might well have been
*antahsthebhis ca, and the late redactor - probably finding this
Chandasa form unexplainable by the grammar of the classical
Skt., which he thought to have been the language of the PS.,
changed it to antahsthabhié ca and brought it within the control
of the ordinary grammar, though the new difficulty which arose
escaped his notice. The redactor of antahsthais cdpi made it
faultless and removed all trace of the assumed original.

Kanthydv ahdv i-cu-yasas talavyd osthaj@ vu-pi |

syur mirdhanya r-tu-ra-sa dantya I-tu-la-sak smytak w (17)
Jihva-miile tu kub prokto dantydsthyo vak smrto budhaik |
e-at tu kantha-talavyd o-aw kanthdsthajau smytau w (L&)

Ardha-matrd tu kanthyasya ekardukarayor bhavet |
wikardukdrayor matra tayor vivrta-samortam u (19)

Tr. A and h are throat sounds ; i, cu (i.e., ¢, ch, j, jh and
fi) and § are palatals; u and pu (i.e., p, ph, b, bh and m) labials;
r, tu (i.e., t, th,d, dh and n) and s cerebrals; and 1, tu (i.e.,
t, th, d, dh and n) and s are dentals [17]. ‘

Ku (i.e., k, kh, g, gh and n) is uttered from the root of
the tongue, and v is a denti-labial sound ; e and ai are throat-
palatal, and o and au are throat-labial sounds [18].

The throat element of e and o is half a matrd and of ai and
au is (one) matrd ; these two latter (i.e., ai and au) are open-close
sounds (i.e., their first half or the a-element is open and the
second half or i- and u~ element is close) [19].

Nore 21. At the time of the PratiSakhyas the speech-

sounds of the Old Indo-Aryan did not all retain the
places of articulation which they had at the time of Papini.
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For details of this variation see the Table IT in which views of
Pratisakhyas have been compared with that of the PS.

Among these, typical is the case of r and r. According to the
PratiSakhyas the first is velar, while they are not unanimous
about 7. But Panini considers r to be cerebral (Siddheshwar
Varma, op. cit., pp. 6-7). The fact that 7 and r cerebralize,
according to Panini (VIIL. 4.1) as well as the Prati¢akhyas
(RPr. V. 11, ¢0; VPr. IIL. 85; TPr. XIII. 6-7), the dental
sounds that follow them, shows that these sounds were
originally cerebral, and Panpini testifies to the original state
rather than the Pratisakhyas which have 7 as a dental or an
alveolar sound.

Nore 22. Cu. It indicates c, ch, j, jh and fi. Appending u
to the first sound of the groups (vargas) of stop consonants
for indicating all the five members is a Paninian device used in
the Astadhyayl (anudit savarnasya cdpratyayak, I. 1. 69)1 Pu,
tu, tu and ku have been similarly used.

Nore 23. Ardha-matrd tu, ete. This couplet (PS. 13) has
suffered very badly in transmission, and its second half does not
oceur in the AP, Uvata in his comments on the VPr. I. 78, has
wrongly quoted its first half as ardhama@tra tu kanthasye
aikdraukarayor. It appears thatthe sand hyaksaras
(diphthongs) e and o having lost their dlphthonga,l character in later
times? this couplet became unintelligible and gave rise to variants
of perplexing nature. Weber’s reading kanthasydikardukarayor
spoils the metre, but his conjectural emendation (in translation)
of aikardukdrayor was a very happy suggestion and finds actual
support from the Pafjika (p. 18). His reading madhye e-ai for
matrd tayor however cannot be accepted, for it has evidently
arisen due to a misunderstanding.

1 It is on the basis of Pianini’s use of pratydhdras that Dr. Paul Thieme makes the
statement that “it is self-evident that the Astadhyayl presupposes the Siva Sitras and
the Siva Sitras presuppose the Astadhyiyi...... " {op. cit., p.109). The PS. can well be
substituted for the ‘Astidhyayl’ in this remark. .

2 See Note 1, in p. 64.
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All the sandhyaksaras’ being long, consist of two matras
(RPr. 1.16; VPr. 1. 57; TPr. I. 35; APr. I. 61). Hence
from PS. 13 we have the quantitative distribution of the
two elements of e, o and ai, au as follows :

in e(<a+4+1) ais3 matrd' and 7 is 11 matrd
w o(<a+w) a, it , 5 Uy, 13,
,, a(<a+1i) a, 1* ,, s 14, 1 )
»oau(<a+w ae¢,1 , A | »

Note 24. The Rk recension reads the following couplet
after PS. 12. This does not occur in the AP. and Yaj. recensions,
and none of the two commentaries comment on it. Hence we
have considered it to be spurious.

Samortam matrikam jfieyam, vivrtam tu dvimatrikam |
ghosa va samortah sarve, aghosa vivrtak smrtak w200

Tr. Asamvrta (close) sound is one matrd long, and a vivria (ope}
sound is two matris long ; voiced sounds are all samvrta while breathed

ones are vivrta [20].

This couplet like other spurious couplets discussed above must be a
a borrowing from some unknown source. But the substance of the second
half of the couplet oceurs in the TPr. (samuvrta-kanthe nadah kriyate, vivyte

$vasah IT, 4.5).

-4

1 Wackernagel (I. § 82), does not admit that all-e and o in OTA were originally sandhya-
ksaras, 1.~., combination of two vowel sounds. His objection is based on e and o not arising
out of actual sandhiin OTA. But the Vedic phoneticians in using the term evidently recalled
the Indo-Tranian diphthongal character of e and o such as appears in Av. vaedd (Skb. véda)
and Av. zaothra (Skb. hdtra), as well as e and o arising from s combination of a with

and n respectively.

3 The VPr. (I. 76) only among all the Pratiéakhyas expressly recognizes the fact

that ai and an have one matra for @ and one mitrd for ¢ as well as #. From the direction

as to the production of ai and au given in the APr. (I. 41) it appears that this latter work too

agrees with the PS. But as regards the pronunciation of e and o the APr. expressly says that

they have only .one place of articulation (I, 40) and lence we are to understand that

at the time of this Pratifakhya, e and 0 no longer retained the truce of their diphthongal

character which we see in the P8, 18, The VPr. is silent about the production of e and o.

The RPr. inits attempt to describe their nature simply mystifies the issue (see XIIT. 15-16)
Hence it appesrs that the Pxﬁtiéﬁkh_yaa in question are later than the P§.
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Nore 25. Next occurs the following couplet in the Rk and the Yajus
recensions and it has been commented onin the Prakasa commentary. But as
it appears irrelevant in the present context and contains the term karapa
which as we have seen before is a term of later origin than Panini (see
Note 12) we have considered this couplet to be spurious.

Svaranam dsmandm cdive vivrtam karanam smrtam |
tebhyo’pi vivrtav enau tabhyam aicau tathdiva ca v (21)
Tr. Vowels and sibilants are open in enuneciation ; e and o are more

open than they, and ai and au are still more so [21].

Note 26. This couplet like other spurious ones must be a borrowing
from some unknown source. The substance of the first half of the couplet
is available in the APr. dgmandm vivrtam ca, svm"dndm ca, 1. 81. 82). Bub
according to this Pratisakhya, ¢ and o as well as @ ave the most open sounds
(aikardukdrayor vivrtatamam, tuto’pydkarasya I. 84. 85) and not ai, au as in
the present couplet.

- Anusvara-yamanam ca nasika sthanam ucyate |
upadhmaniya asma ce jihva-maliya-nasike \

ayogavahd vijieyd asraya-sthana-bhaginak 1 (22)

Tr. Anusvara and yamas have the nose for their place (of
articulation); upadhminiya, Ggman (i.e., visarjaniya), jihvamaliya
as well as nasikyas (i.e. the anusvara and yamas) are ayogavahas
and as such they share the placé of articulation of sounds on

which they are dependent [22].

Notg 26a. The hemistich anusvara-yamanam ca ete., does not
occur in the Yaj. and the AP. recensions (see Introduction § 2).
As anusvara and yamas have been mentioned earlier in the PS.
(1-2) we have to consider this as belonging to the original text.

Notr 27. Anusvara. The ‘anusvira-nisikyah’ and ‘anusvarah
nasikyah’ seem to have been synonymous and probably the
original name for anusvara by which the TPr. (I. 34; II. 30 ;
XVII. 1) understands only a nasal vowel. This meaning of the
term was known to the author of Pafijikd too. For he says
svaram anu bhavati ity anusvarel, ‘as it arises after the vowel it
is (called) the anusvara’ (5). .

9
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The term anusvara-nasikya has sometimes been shortened
also simply as nasikya or nasika. But this shortening seems to
have created some misunderstanding. For example, in the
APr. (1. 26)" and inthe RPr. (I. 20) nadsikya has been used to
denote sounds pronounced directly from the ncse (i.e. yamas and
the anusvara)® as opposed to anundisikas (nasal stops)® which are
pronounced in the mouth as well as in the nose (APr. I. 27
and P. I. 1. 8). But in spite of such an use of nasikya some
interpolators and commentators of the Pratisakhyas have taken
anusvara and nasikya * to be two different sounds (VPr. VIII® 25,
27, 29; Uvata on VPr. I. 74; Mahiseya on TPr. I. 18). But
curiously enough in his commentary to the RPr. I. 20, Uvata
has explained nasikya as the term including yamas and the
anusvara. as well as ndstkya.® Though the later writers on
Vedic phonetics at times differed from him about the meaning
of the term anusvara, Panini understood by this a nasalized
vowel. For he explains the anusvara as a nasal sound (PS, 14)
and gives directions as to how it should be correctly produced
(PS, 15b-16a). The term ‘nasika’ which is used to denote a
nasalized vowel in the Pratisakhya has also been used in the PS§,
(14b). Among the western philologists a controversy went on
for some time about the correct pronunciation of anusvira; but

1 The APr. naver uses the term anusvara. It is from the commentator that we learn
that the nasikya is equivalent to yama and anusvira (see Whitney on APr. 1. 26).

2 Gimilar is the view of Pataiijali. On Papini I. 1. 8, he says atha mukha-grahanam
kim artham? nasikd-vacano’ nundsika itiyaty ucyamane yamdnusviranim eva prasajyeta.
mukha-grahane punah kriyamane no doso bhavats (ed. Kielhorn, Vol, I, p. 60).

8 The TPr. sometimes takes nasikya in the sense of yama alone (XXT, 12, 14).

4 The view that anunisika is equivalent to a nasalised vowel arose probably from a
confusion of this word with a somewhat similarly sounded term dnundsikya (=nasality) ag
used in the Mahabhasya, yatha trtiyas tathd paiicamd...adliko gunah (ed. Kielhorn, I, p 61,
line 18, 29). Patafijali is clearly against such a view (see Note 2 above). Among the old
authorities who seem at fimes to identify anuna@sika with a nasal vowel is APr. (I. 53).
Bat the relevant siitra has probably been corrupt. TPr. once understands by anundsika nasal

stops and anusvara (II. 80. Bee als> IIL. 129 ; IV.83,9,13, 51, 90; TPr. V. 2628, 31 ;
X. 11(?), XV. 1, 6 ; XXII. 14).

5 Weber considers (his chapter of the VPr. as a later addition (opp, ¢it., p. 65),
8 ko te nasikyah? ity asyam apeksaydm aha nasikyd yamanusviral (ed. Samadrani,
p- 80)s )
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among them all Whitney, in spite of the bewildering opinions of
the Prafi¢akhyas or rather the commentaries of such works,
could correctly guess the true pronunciation (on TPr. II. 30).
Wackernagel however considered him to be mistaken' and
Thumb * did not venture to give any opinion on the matter.

Norr 28. Upadhmaniya isma ce etc. This hemistich does
not occur in the Bk and AP. recensions. Still, upadhméniya and
visarga being mentioned in the P8, 2,° we can reasonably expect
the treatment of their mode of articulation in the Siksi. Hence
we have considered this hemistich as a genuine part of the PS
(see Introduction, § 2b). One of the reasons why it came
to be ignored in the Rk recension is probably to be sought in
the varying later uses of the term fiyman which in this cortext
surely means visarga* or the final aspiration preceded by a vowel
(-h). This term meaning visarga as well as final k occurs in the
Rk Pr. (I.22; II. 4). In the VPr. (I. 54), the APr. (I. 20),
the Rktantra (16) as well as in some other part of the RPr.
(I. 13) the term sdsman has been used to indicate aspirated
stops. It seems that by the earlier dcaryas visarga as well as
aspirated stops, due to their almost similar nature, was included
in the term Gsman. Panini, however, does not use this term
because in his grammar, his pratyaharas evidently served the
purpose. By this term the TPr. however means §, s, s, h,
x and ¢ (I.9), and curiously enough the RPr. also means by the
term same sounds in I. 12; and in the Chapter VIII (considered
to be a late addition by Weber) of the VPr. we understand by
the term §, g, s and h (sitra 22, ed. Weber).

Note 29. Ayogavdaha. This term has been variously ex-
plained, and Weber felt a difficulty over its correct interpretation

1 Altindische Grammatik, Vol. I (§ 228), p. 257. In the opinion of Prof. Ifiders the
anusvira of the TPr. is anything but a nasal vowel (see Die Vyasa-Qilsha, p. 51).
2  Handbuch des Sanskrit, § 54.
"3 This couplet occurs in all the recensions of the PS, and must have formed a part of

the original work.
4 Weber, Ind. Stud., IV, pp. 113, 825, also VIII, p. 212,
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(op. cit., p. 354). According to the Pafijikd it means (L5)
na vidyate yogah varndntarena yesam te ayogavahah: Those
sounds which do not combine with other sounds are ayogavahas.
This definition does not convey any meaning to us. Uvata says
ekarading varna-somamndyene samhitih santah ete wvahanty
atmalabham prapruvanty ayogavdhdh (on VPr. VIIL. ¢): They
are ayogavahas because they attain their selves when combined
with sounds like ¢ (7.e. vowels). Similar is the view of the
commentator of the Pratijfia Sttra on II. 1 (see Benares ed.).
This explanation too does not satisfy us and seems to be rather
fanciful. Patafijali who is earlier and more authoritative than
the writers mentioned above defines the term as yad ayukta
vahanty anupadistas ce $rayante (ed. Kielhorn, Vol. I, p. 28):
‘ Those sounds which are heard even though they have not been
included in the Varna-samamnaya (or the so-called Siva-siitras).’
Besides these there are other interpretations of the term by late
authorities, but it will scarcely be of any use to discuss them.
The explanation given by Pataiijali can be followed without any
scruple.

Alabu-vina-nirghogo’ danta-malyak svardnugah |
anusvaras tu kartavyo nityam hroh a-ga-sesu ca u (28)

Tr. The anusvdra after the vowels not pronounced at the
root of the teeth, should be made sonorous like the sound of an
alabu-ving, but when it stands before h, ¢, s and s this pronun-

ciation is compulsory [23]. .

Notr 80. All the recensions except the AP. contain the
above couplet. The anusvara being a frequent sound in Vedas
and the classical Ski. it appears very much likely that Panini
gave attention to it. Besides this for interpreting Sasasesu ca we
must invoke the help of Panini’s Paribhaga tasminn iti nirdiste
- parvasya (I. 1. 66). This also may be taken to show that this
couplet belongs to the original PS.
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Note 31. From this passage we derive a hint about an
alternative pronunciation which the anusvara had before stops.
This alternative pronunciation has been provided for by Panini
in his grammar (anusvarasye yoyi parasavarnak, vd padantasya.
VIII. 4. 58,59)" and it is equivalent to the pronunciation of
what according to Prof. 8. K. Chatterji is a ‘reduced’ nasal
occurring also in the late Middle Indo-Aryan (op. cit., p. 360).

Notm 82. Nirghoso® danta-malya should be taken as nirghoso
“+adantamiilya.
Note 33. The next couplet occurs in the Rk recension only.

Anusvare vivrtydam tu virame cdksara-dvaye |
dvir osthaw tu vigrhniyad yatrdukara-vakarayoh n (24)

Tr. In the anusvara, hiatus, virima and double consonant the two lips

should be separated as also in case of au and v [24].

Norr 84. This couplet has been taken from the Lomadl 8. (IIL. 7)
where it is fully relevant. The reading atraukdra in the Rk recension is
evidently corrupt. Due to this corrupt reading Weber had a difficulty over
ths passage (op. cit., p. 861). The following couplet occurs next in the Rk
recension. In the Yaj. it is no. 20. The Prakasa comments on it though
the Paiijiks passes over it, and some versions of AP. does not know it.

Vyaghrt yatha haret putran davstrabhyam na ca pidayet |
bhita patana-bhedabhyam ladvad varnan prayojayet u (25)

Tr. As the tigress carries her cubs between two (rows of) teeth taking
care lest they should either be dropped or bitten, so should one pronounce
the (Vedic) speech-sounds lest they should be dropped (i.e. elided) or
differentiated (i.c. mis-pronounced) [25].

There is pun in the words patana and bheda. The fact that the coupleﬁ'

mentions the dropping of varnas in the Vedic recitation shows that the upper
limit to the date of the composition of the couplet is ¢. 200 B. C. when the

1 ‘The anusvara followed Dby consonants other than 4, &, s and 1 is changed to the
savarna (homogeneous nasal soucd) of the following sound; the possible homogeneous sounds
in the above case are #, i, #, n and m, This rule is optiona! when the anusvira stands at the

end of a word.’
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tendency to drop intervocal stops as in the so-called Maharfigtri or the late
phase of Sauraseni,! was already beginning. This couplet occurs in the Yv.
§. (195) and the Manduki §. (48) too. We are nob sure whether it originally
belonged to the Yv. 8. or the Mand. S., bub ib is sure that the couplet did nob&
form & part of the PS. which may go back to a time earlier than 500 B. C.
(see Introduction, § 36).

Nore 85. The following couplet oceurs next in the Rk recension and in
the Yaj. recension it isno. 6. Of the two commentaries, only the Prakida
touches it. AP. omits it.

Yatha Saurastrika nars takra ity abhibhasate |
evam rangah prayoktavyak kheard iva khedayd n (26)

The couplet as it stands in the Rk and the Yaj. recension and in the
Prakida seems to be corrupt. The true reading may be that of the Nar.
S. The Mand. 8. and the Yv. §. gives the couplet in a developed form *
The purport of the couplet in all the above different forms is that the ranga
is the nasalization of a vowel.

Note 86. Next occur the four following couplets in the Rk recension
only.

Ranga-varnan prayufijiran no graset parvam oksaram |
dirgha-svaram prayufijiyat pascan nasikyam acaret u (27)

Tr. In pronouncing the ranga sound one should not swallow up the
preceding sound ; the preceding vowel should be uttered long and then the
nasal sound should be uttered [27].

This couplet occurs in different Sikgds. It is difficult to say where the
couplet originally stood,® but it is sure that it came in the PS. from another
source.

Hrdaye caikamatras tu ardha-matras tu mirdhani |
nasikayam tathdrdham ca rangasyaiva dvimatrata 1 (28)

1 Seo the present writer's ‘Maharagtri, s later phase of Sauraseni,’ Journal of the
Department of Letters, University of Caleutta, XXIIT (1933).

In the Nar. 8. (IL. 4.9) this couplet occurs with variants ndry dram ity, rangal
prayoktavyo Naradasys matam yathd. In the Mind. S. (112) it occurs with the variants : nari
arﬁ',"ity rangah prayolktavyah nakira-parivivarjitd. The Yv. §. (190' however reads it almost
like the Mand. §,

® This couplet occurs in a slight different form in the Yv. §. (189) and the Lomaéi
§.(1.8). The Mand. §. 110 can also be compared with this,

P O
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Hrdayad utkate tisthan kamsyena samenusvaran y

mardavam, co dvi-matram ca jaghanva 2 iti nidardanam v (29)

Tr. In the heart (i.c. chest) there should be one matrd and half a
mitrd in the roof of the mouth and another half in the nostril. These
are two mitris of a ranga sound [28].*

A ranga sound rising from (lif. exisbing in) the heart (i.c. chest)
has s sound like that of the bellmetal (bronze), (and it has) softness and

is two matriis long. TIts example is jaghanvd 2 [29]%.

Madhye tu kampayet kampem ubhau parsvau samo bhavet |
- sarangam kampayet kampam rath@véli nidaranam n (30)

Tr. The kampa should be made in the middle and its two sides should
be made equal and the kampa skould be accompanied by a ranga. Its
example is 7athive [80]. '

Nore 87. The meaning of the passage is not clear. This couplet
appearing only in the Rk recension and not being relevant with couplets
which are undisputedly genuine we have considered it spurious. This, like
other spurious passages, occur probably in some text not yet brought to light.

Nore 88. Next occurs the following couplet which has mot been
commented on in the Panjiké though other recensions include it.

Evam varnab prayoktavyda ndvyakta nae ce piditah |
samyag-varnaprayogena brahma-loke mahiyate y (31)

Tr. The speech-sounds should be pronounced like this. On uftering

them in the proper manner one abtains elevation in the world of
Brahman [81].

Note 88a. This couplet occurs in the Nar. §. (II. 8. 81) and also in the
Maiand. S. (44) and might have originally belonged to any of these works.
It does not fit in with those stanzas of the PS. which oceur in all recensions
and are undoubtedly genuine.

* With the above couplet may be compared the Lomaél S. T. 7. This passage seems
to be corrupt.

2 This couplel occurs in the Nar, g, (IL. 4. 8) with some variation. In the Mand. §.
(118) too this occurs in a varying form. Whatever be the true reading of the couplet it is
sure the PS. in its original form did not contain it,
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Nore 89. In the Yaj. recension the above couplet is succeeded by the
following cne:

Abhy&s(ifthe drutam vrttim prayogdrthe tu madhyamam |

Sisyanam upade$drthe kuryad vritim vilembitam v (31a)

Tr. In memorizing the Vedas one should make his reading quick but in
applying the same in rituals the recitation should be of medium speed,
wlule at the time of instructing pupils, the Vedic passages should be recited
slowly [81a].

Nore 89a. This couplet occurs in the Nar. §. (1. 6, 21) and Yv. 8. (54)
and in a slightly different form it occurs also in the Mand, S. (8). It seems
that the couplet occurred originally in the Nar. S.

Nore 40. The next six couplets occur in the Rk recension only. They
are being taken up serially.

Gtz §ighrt $irah-lampl tatha likhita-pathakak |

Anarthajiio *lpa-kantha$ ca sad cte pathakddhamah v (32)

Madhwryam aksara-vyaktih padacchedas tu susvarah |

dhairyamn laya-samartham ca sad ete pathake gunah w (58)

Tr. Those whorecite the Veda in a singsong manner, (too) quickly,
with a nodding of the head, use a written text at the time of recitation
do not know the meaning of passages read, and have a low voice, are six
kinds of bad reciters. Sweetness, clearness, separation of words, right accent,
patience and ability to observe time are six merits in a reciter [82-33].

- Norz 40a. These two couplets occur in the Yy. §. (198-199) and seem
to have occurred there for the first time.

Sankitam bhitwn udghustam avyaktam anundsikam |

kaka-svarain $irasigam taths sthana-vivarjitam v (34)

Nore 41. In the Nar. 8. (I 8. 11-12) this couplet together with

another enumerates the fourtesn faults of the Vedic chant. A translation
of the two couplets are given below.

Shyness, fear, extreme loudness, indistinctness, undue nasalisation,
repressed tone, undue cerebralization, non-observance of the placesot
articulation (in general) and (proper) accent [34], and

harshness, creating undue separation between words, uneven tone
hastiness, want of due palatalisation: these are the fourteen faults in the
Vedic chant,

i —— —
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Nore 41a. These two couplets oceur also in the Yv. S. (26-28) but they
relate there to faults of recitation (patha-dosa) instead of the faulis in chant
(giti-dosa) of the Nar, §. But as the couplets in this latter work have
been preceded by the expression bhaventi cd’ fra §lokah they are surely
quoted there from some earlier work., It is probable that the couplets in
question occurred in the Yv. S, first.

Upaméu dastawm toaritmn nirastam

vilambitam gadgaditam pragitam
nigpiditam graste-paddksaram ca

vaden na dinam na tu sinundsyam 4 (35)
Pratak pathen nityam urah-sthitena ,

svarena Sardala-rutdpamena |
mudhyan-dine kantha-gatena caiva

. cakrdhva-samkagita-sannibhena n (36)
Taram tu vidyat savane trtiyc
‘ $iro-gatam tac ca sudd@ prayojyam |

maytra-hamsdnyabhyta-svaranam

tulyena nadena $irak-sthitena n (37)

Tr, One should notrecite a Vedic passage in under-tone, between one’s
teeth, quickly, haltingly, slowly, with a hoarse voice, in & sing-song manner,
with repressed voice, omitting (oceasionally) words and syllables and in a
plaintive voice [85].

In the morning (the Vedic student) should read (mantras) with a voice
from the chest, which should be {as deep-toned) as the growl of a tiger. In
the midday he should read it with voice from his throat, which should be like
that of a cakravike. In the third savane (i.e. the evening offering) he
should recite it in the highest piteh from the roof of his mouth and his voice
should be like that of a peacock, goose or cuckoo [86-37]. .

Nore 41b. These couplets occur also in the Mand. S. (41-42) but we
are not sure whether they originally belonged to this work.

Aco’sprsta yanas tv isan nema-sprstah Salak smrtah |
desah sprstd halak prokta nibodhdnupradanatal  (38)
10 ‘
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Tr. The vowels are without touch, semi-vowels slightly
touched, §, s and ¢ are half-touched sounds, and the remaining
consonants are touched (i.c. stops) [38].

Notr 42. The” degree of touch in this connexion is with
regard to the cavity of the mouth or rather the space between
the two parts of the mouth which touch or approach each other
before gpeech-sounds are produced.

Namo’ anunisika nahro nadino ha-jhasah smrtah
2san-nada yan-yasaé ca $vasinas tu kha-phddayak 1 (39)
Tsac-chvasamsé caro vidyad gor-dhamaital pracaksate )

Tr. Nam (i.e. fi, B, m, n, and n) are produced
through nose, and h except when it is combined with r ; and jhas
(i.e., gh, jh, dh, dh, bh) are voiced, semivowels (y, r, 1, v) and
jas (i.e., j, b, g, d, d) slightly voiced, the group beginning with kh
and ph (i.e., kh, ch, th, th and ph) breathed, car (i.e., k, ¢,
t, t, p) slightly breathed. This has been called the basis
of speech [39-40a].

NoTk 43. The hemistich 39a seems to have created
difficulty from very early times. The Pailjika (19) explains the
passage first with the reading fiamo and this seems to be the right
reading. The second reading discussed in 1t could not have been
original in spite of its quoting Saunaka’s Rk-Pratisakhya.

Nore 44. In the Amoghanandini, S. 40, we have hakaro
rephasamyukto madir bhavati mityasah : ‘h combined with ris
always as a voiced sound. The true nature of the nahro bas not
been marked by the author of the Pafijiki. e seems to have
been wisled by a wrong apprehension of the testimony of the
Amoghanandini S.

Nors 45. The terms nadi, isannada, §vast, isac-chasa stand
for voiced aspirate, voiced non-aspirated, unvoiced aspirate,
unvoiced non-aspirated respectively. The term isan-nida
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practically mean having $vase as well as nada or ubhaydtmaka
i.e., $vasa-naddtmaka. Hence in the RPr. (XIIL 2) we have
terms like $vdsa, nade and $vasa-nada. The TPr. (IL. 9) however
uses $vasandda in case of ha-kara and seems to describe it as a
sound midway between voiced and unvoiced (II. 6) and at the
same time calls it voiced (I. 13).

NotE 46. The following couplet occurs in the Yaj. recension (33). The
Rk recension gives only the first half of it.

Daksiputrak Paninir yasenédam vydhytam bhuvi (40)
mtnabhﬁﬁtam idam $astram prihivyam samprakasitam (40a)

Tr. By Pinini, the son of Daksi, who has promulgated in this world
this science which is as it were a jewel, has also revealed it to the world
(for the first time) [40.40a]. ‘

Norz 46a. The PS. has been called the mialdgama in the Indian. tradi-
tion(S. Varma, op. cit., p. 5). This spurious verse which may be very old seems
to follow this. There is searcely any doubt about the importance attached to
phonetics by the ancient Hindus., Patafijali too stresses the importance
of the subject in the following terms: tebhyas talra sthana-karandnu-
pradanajiicbhyo vaidika abda upadisyante (ed. Kielhorn, Vol. T, p. 5). *Those
who are acquainted with the places of articulation and manuer of adjusting
vocal organs accordingly were taught the Vedic text.’

Note 47. The following nine couplets occur in the Rk recension only :

Chandah padau tu vedasya hastau kalpo’tha pathyate |
fyotisam ayanam caksur niruktam Srotram ucyate A (41)
Siksa ghranam tu vedasya mukhem vydkaranam smrtan |
tasmat sangum adhitydiva brahmaloke mahiyate v (42)

Tr. (First) Metrics which is the two legs (of the Veda) is read and then
the Kalpa which is its two hands. The Science of the Movement of luminaries
(Astronomy) is its eyes, and the Nirukba is called its ears; the Siksd is the
pose of the Veda, and Grammar is its mouth. It is for this reason thab
one studying the Veda with all its limbs (i.c. accessory studies) attains a

high position in the realm of Brshman [41-42].
AY



76 THE PANINIYA SIK§A

Udattam akhyati vyso’agulindm
pradedini-mala-nivista- mardha
upanie-madhye svaritam dhrtas ca
kanigthikayam anudattam eva y (43)

Tr. The top of the thumb when held at the root of the index finger
indicates the udatta tone, and beld at the middie of the ringfinger (updnic
or last but one) and at (the middle of) the little finger it indicates respee-
tively svorita and anudatta [48].

Udattam pradedinim vidyat pracayam madhyato agulin |
nihatam tu kanisthikyam svaritépakanisthikam v (44)

Tr. The index finger should be known as the udatta, the middle finger
pracaya, the litile finger as nihata and the ringfinger as svarita tone [44].

Norw 47a.  Thege two couplets have not been traced in any available
Siksa.

Antédattam adyudattem udattem anudattam nica-svaritam |
madhyddattem svaritam dvyudattem tryudattom
iti nava-pada-$ayya v (45)
Agnik somuale pre vo viryam havis@m,
' svar Brhaspativ Indra-Brhaspati y
Agnir ity antédattam, soma ity adyudattam, préty
udattaem, va ity enudattam, viryan nica-svaritam 1 (40)
Havisam madhyddattam, svar iti svaritam, Brhaspatir
16t doyudattem, Indra-Brhaspati it tryudattamy — (47) -

Tr. There are nine kinds of accents in padas: antodatta, adyddatta,
udatta, anudatta, nica-svarita, madhyddatta, svarita, dyudatta, tryudatta.
Examples of these are Agnih, Somah, pra, vo, viryam, havisd, svah,
Brhaspatik, Indra-Brhaspatih, (Agnih, Sémah, prd, vo, virydm, havisd, svar,
By'haspdtih, I'ndra- By'haspdtih) [45-47].

Nore 47b.  This passage with slight variation occurs in the Nar. 8. (II.
7.8.6) and seems to be quite relevant there. It is almost certain that
the Rk recension took it from there.
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Anudatto hydi jfieyo mardhny udatte udahytah \
svaritah karna-maliyak, sarodsye pracayah smrtah v (48)

Tr. Anuditta is to be known in the chest (lit. heart), uddtta at the

rcob of the ear, and pracaya in the entire mouth.

Note 47c. This passage has not been traced in any of the available
SiksAis. Perhaps it hag been taken from some S. which has not yet come
to light [48].

Casas tu vadate matram dvi-matram tv eva vayasah |

$ikhi rauti tri-matram tu nakulas to ardhe-matrakam v (49)

Tr. The cdga gives out one milrd and the crow two méatrés, the
peacock thrc e matris and the mungoose only half of a matra [49].

Nore 47d. This passage occurs in the Lomaéi S. (VIIL 9), the RPr.
(XIII. 20) ard with slight variation in the Yv. S. (15-16) and in the Mand.
8. (138), but it seems to have occurred first in some of these Siksas and not

in the PS.
Nore 48. The following two couplets occur in the AP., Rk and Yaj.

recensions, and the Prakasa comments on them.

Kutirthad agatem dagdham apavarnam ca bhaksitam y

na tasya parimokso’sti papaher iva kilvisat v (50)

Sutirthad agatam vyaktam svdmnayyam suvyavasthitam

susvarena suvaktrena prayuktom brahma rajate v (h1)

Tr. In the repetition of that which has come from a bad &cérya,  that
which is indistinet (lit. burnt), mispronounced, from the faulty text there is
no deliverance from its demerit as from the snake-like sin [50].

But in repeating with good accent and voice (lit. mouth) that which
has come from a good &chrya, and is distinct, from the good text and
is well established, the Veda shines [51].

Nore 48a, These two couplets occur in the Nar. §. (II, 8. 10, 11) and
the Mand. 8. (160, 159). It scems that they occurred for the first time

in the Nar, 8.
Note 49. In the Yaj. and AP. recensions the following couplels occur

after the passages given above.
Na kardlo na lambdstho ndvyakto ndnundsikal |
gadgado baddhajihvas ca prayogan vaktum arhati n (51a)
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Tr. One ought not to repeat mantras with teeth shown, lips unduly
protruded and with indistinet, unduly nasalised and half choked-up voice

and immobile tongue [5la].

Nore 49a. This couplet occurs in the NS. (II.8.12), the Mand §. (156)
and the Yv. 8. (25). It seems to have oceurred originally in any of these.

Note 50, The following couplet occurs in the Rk recension and the Pfj
comments on it. Though the Prakifa quotes it we are not sure whether
the author reads it in the text of the Sikgd. (For further notes on this point
see below.)

Mantro hinak svarato varnato v@
mathya prayukto na tam artham aha \

sa vdg-vajro yajamanam hinasti
yathéndragatrub svarato *paradhat n (52)
Tr. A mantra uttered either with a defective accent or pronunciation is
badly done snd it does not cary the proper semse. .And it is like a
thunderbolt of speech and kills the yajamdna just as ¢ Indradatrub’ did
on account of its wrong accent [52].

Nork 50a. This couplet occurs in the Nar. §. (L. 1. 5) and the
Amoghanandini 8. (122). Besides this the couplet oceurs in the Mahabhagya
with & variant dusteh sabdah for mantro hinah (ed. Kielhorn, Vol. I, p. 2).

Note 51. The following couplet occurs nexb and in the Rk recension

only.

Avaksaram andyugyam visvaram vyadhi-piditam

aksatd(ra ?)-$astra-ripena vajram(?) patati mastake (53)

Tr. (When a mantra is) deficient in a syllable it tends to diminish life,
and (when it is) lacking in proper accent it makes the reciter troubled with
illness, and the syllable (wrongly treated) will strike one at the head as a
thunderbolt [63].

NotE 5la. This corrupt couplet has not been traced anywhere. It may

be a late composition in imitation of the preceding couplet.
NoTE 52. The two following couplets occur next in the Rk recension

and there only.
Hausta-hinamp yo’dhite svara-varpa-vivarjitam |
Rg-Yajuh-Samabhir dagdho viyonim adhigacchats v (54)
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- Hastena vedam yo’dhite svara-varndrtha-samyutdm
Bg-Yajuh-Samabhik pato brahma-loke mahiyate v (55)

Tr. If anybody reads (the Veda) without a show of hands and does nob
observe proper accents and places of articulation Rk, Yajus and Siman
burn him and (on death) he attains rebirth as an inferior animal [541-].

And & person who reads the Veda with a show of hands, observes proper
accent and places of articulation and knows the meaning of what he
reads is purified by the Rk, Yajus and the Saman and is placed high in
the realm of Brahman [55].

Norm 52a. These two couplets with slight variation occur in the Yv. S.

(40. 44) and the Mand. §. (31-82, 83-84). It is possible that the Rk recension
has adapted them from any of these.

Note 53. The two following couplets occur in the Yaj. and the Rk
recengions and have been commented on by the Pafijikd and the Prakasa:

Samkarak samlarim pradad Daksi-putraye dhimate |
vanrmayebhyak samahrtya devim vacam it sthitih 1 (56)
Yendksara-samamnayam adhigamya Mahedvarat |

krtsnam vyakaranam proktam tasmai Paninaye namak n (57)

Tr. Drawing the divine words from the entire domain of speech
(vaamaya) Sankara gave this, his science (Sankarim) to the wise son of
Dakgi. This is its basis [56].

Homage to that Panini who having received the traditional lore of
speech-sounds (Varna-samimniiya) from Siva has told wus the entire
grammar [57].

Nore 58a. These two couplets do not occur in the AP. rec. and 57 is
wanting in the Prk. As to the authorship of the so-called Sivasiitras, which
is clearly mentioned in them, there is a great divergence of opinion. But
it is possible that even if Panini was not their author he was at least
responsible for their present form (for details see Introduction, §§ 12-15).

Note 54. The two following couplets occur in the Rk recension only :

Yena dhautd girak pumsam vimalaih sabda-varibhik \
tama$ cdjianajom bhinnam tasmai Paninaye nomakal (58)
Ajandndhasya lokasya jaanafjona-salakayd |

caksur unmilitam yena tasmai Paninaye namal 1 (39)
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Tr, Homage to that Panini who has washed off the human speech with
pure water of words and has pierced through the gloom of ignorance [58].

Homage to Panini who has opened with the collyrium pencil of
knowledge the eyes of people blind with ignorance [59].

Nors 54a. These two couplets, have not been traced in any available
Siksf, but the second one seems very much to be an adaptation of the
opening §loka of a not very old iract called the Guru-giti. In the latter
work we have Si-gurave for Papinaye.

Note 55. The next couplet occurs in the Yaj. and the Rk recensions
and both the commentaries have touched it, But AP. does not contain it.

Trinayana-mukha-nihsrtam imam
ya tha pathet prayatah sada dvijak
s¢ bhavati pasu-putra-kirtiman
sukham atulam co swmasnute divi divéti y (60)
Tr. Those among the twice-born who always devoutly read this (work)
which has come out of the mouth of Siva (lit. three-eyed one) obtains

cattle, progeny, fame and will attain happiness in heaven [60].

Note 56. This couplet again ascribes the whole work to Siva, though
from some of the spurious couplets we have, already learnt this. But the
fact that this work goes in the name of Panini and not in that of Siva—in
which case it would have had a name Like the Suiva or Siva Sikgd, seems
to give strong grounds for considering this story as an apocryphal one.
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1. Phonetic Terms

* Numbers preseded by ‘n’ rofer to Notes and the obthers refer to number of conplets

translated (pp. 49-80).

abhyantara-prayatna, nl2

adyudatta, 45, 46

aghosata, n12, 20

akgara, 27, 53

alpapriga, nl2

antahstha, 16, n20

antodétta, 45, 46

woudatta, nl?2, 11, 12, 48, 45, 46, 48

anunisila, n27, R9

anunisika, 5la

anupradina, 10, nl2, nl13, nl4, 38

anusvira, 5, nb, 22, n26, n27, 23, n80,
n8l, 24

urdhamabm 19, n3, 28, 49

asamyuta, 16

aspysta, 88

asya, nl2

asya-prayatns, nl2

surarya, 16, n19

bihya-prayatna, nl2

danta, 18

dantamiila, nl7
dantawilya, 28
dantya, 17
dantyausths, 18 -
dirgha, 27

duhsprsta, 5, né
dvimatrata, 28, 29, 49
dyudatta 45, 47

ghosa, 20
ghosatd, n12

hrasva, 11

wadhyama, 7
madhyoditta, 45, 47
mahaprana, nl12
matrd, 19, 28, 49
mandra, 7
mirdhan, 9 .
mirdhanya, 17

nada, n 12

nadin, 89, ndb
nagika, 22, n27
nasika, 13, 22, 28
nasikya, n6, n27, 27
nemaspreta, 38
nicagvarita, 45, 46
nihata(svara), 44
nirghosga, 23

ostha, 13, 24

pluta, 5
pracaya, 44, 48
prayatna, 10, n12

rafga, 26, 28
radgavarna, 87
repha, 14

samvira, nl2
samvets, n12, 20
sandhyaksara, n23
§iksd, 42

giras, n 14, 13
sogman, n28
sparda, 4

sprsta, 88

sthana, 10, n12

gvara (pitch), 10, nll, 52, 54, 55
svara (vowel), 4, 21, 27

igacchvasa, 40, ndb
fsannada, 39, nds

Tgatsprsta, nb, nl2 §vasa, n12
gvarita, n12, 11, 12, 43, 44, 45, 47.
jihvamila, 18, 18 svasin, 39, i)
kila, 10 talavys, 16 .
kampa, 30 - talu, 18 -
kantha, nl4, 13 tara, 7
kanthatalavya, 18 trimatra, 49
kanthys, 17, 18 tryudatta, 45,47
kanthosthaja, 18
karana, 012, 21 , uccarana, 2

karanavinaya, n12 upadhma, 14
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upadbminiya, 22

udatta, nl2, 11, 12, 48, 44, 45, 46, 48
uras, nl0, 13, n17

iigman, 14, 15, 21, 22, n28

vaktra, O
varna, 8, 9, n9, 10, 18, 81, 52, 54, 55

2.

Agnipurina, xi-xiii, xvii, xliv, xlix, 50

Aitareya Brihmans, 1x, 55

Amoghenandini Siksd, T4

Anantabhatta, xxxiil

Epastamba-Dharmastitras, xgii, xxiil

Apte, Harinarayan, 50
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Bhartrhari, xliv
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Bloomfield, M. xxxviii
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Brhaddevats, xliv, lvii
Buddha, lii

Burnell, xxxvii, xxxviil

Candragomin, slvii, xlviii
Chandahsiitris, xv
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Charpentier, J., xxiii

Chatterii, K.C. xxvii

Chatterji, 8. K., xix, xx, xxvi, xlv, Ii, 6.

Dasgupta, 8. N, liii
Dayananda, Svami, xlvi, xlvili
Deussen, P, liil

Durgéacarya, lx, xxxiii, xliv
Dhatupstha (Paniniyal, xliii

Edgerton, xxxviii
Faddegon, B., xxvii, xxix

(tautama Dharmasitras, 2xii

Gautama sehool of the Sdmaveda, xxxviii
Geiger, W., 60

Ghosh, B., xxili, xxxvii

Ghosh, M., 31

Gobhila Grhyasiitra, xxxiv

Goldstiicker, Th., xvii, XXX, 1i, 58
Ggutemt Siksd, 1xi

vigargs, 5, n28
vivira, n12
vivrta, n12, 20
vivetbi(ti), 14, 24
vrtti, 3la

yama, 4, n4, 22, n27
yukta, 16

General

Halayudha, xv
Hiranyake§i siitra, xxxi
Hopkins, xxxv1

Iger, Subrahmaniya, xxix
Jaimini, xliii

Kaiyyata, 56

Kadika, 55 .
Katyayana, xxvii, xxxiii, xlvi, lii
Kautilya, xlvii, 50

Keith, A.B., xix, xxxvi, li, lii, lii

Liakgmanasena, v

Tomadi Sikea, xxxviil, 60, 71, 77
Liebich, B., ix, xxvi, i, lii
Liiders, H., xxv

Maedonell, lii

Madhava, xxxiii

Madhustidana Sarasvati (see Sarasvati)

Mahabharata, xvii

Mahadeva, xxxi

Mahigeya, 66 )

Manduki Sikes, 89, 70, 77, 78, 79 |

Manusamhita, Ix . !

Mazx Miiller, ix, zxiii, xxv, xxxil, xxxivV, ‘
xxxvi, xxxviii, xliii

Narada, xxxviil
Naradiyadiksd, xxzxviii, lix, Ix, Isi, 52, 59, :

70, 71, 72, 76, 77, 78 \
Nardyana, X¥Xiv,
Nirukta, xvit, xxxiii, 2liv, 75 J%

Oldenberg, x%, xxii J

Panini, ix, x, xxv, xxviii, X2x, xliii, xliv, :
glixz, 1i ff, lvi. Ivii, Ix, 1xi !

Paradari Siksd, ix, xliv 3

Paraskara, lii i

Patafijali, xx, Xxvi, xxvii, xxviil, xxxvii, ;
xxxviii, xxzix, xlvii, xlviii, Ix, Ixi, b5,
56, 58, 66, 68, 75

Prasthanabheda, ix, xv, xxxvii, xliv, li, 52
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Page xii

xvi

ADDENDA ET CORRIGENDA

Line 23 for and read before
24 ,, it ,» -the Yaj
9 ,, T@ ,, re-
19 ,» more than ,, nearly
22 . omit twenty
26 ,, eleven read ones

29 after the fullstop read :

In his commentary to the PS. (Benares, Samvat
1990) Pandit Kaliprasad Miéra thinks that Rk. 81, 387,
48, 54 and 55 are spurious (p. 27), while another recent
editor Pandit Rudraprasad Sarma in his commentary to
the same work (Chowkhamba, Benares, 1937) considers

- Rk. 28, 33, 34, 44, 54 and 55 to be spurious (see his

comments on these).

xx line 18 for was read were
xxii 6 ,, followiug »» following
xxiii 11 from the bottom
for lie ,» lies
xxvi footnote line 2 s Op. cit., pp. 18-19.
» ,, 9 s SOAraso
XXX, » 9 for (op. cit.) » (Pinini and the
Veda, p. 109).
XXX »» 1 after Sayana »» (Introduction to the
Rgveda-bhiasya,
ed. Peter Peterson
p. 56).
xxxiv  line 2 »» (op. cit., p. 192).
XXXViii footnote last line »» 4. contra
XXXiX

line 16 for the Pr, s, the TPr.
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Add to the footnote 8 the following :

and Liebich, Zur Einfiihrung, pp. 80 ff. and A.B.
Keith, A Hist. of Skt. Lit., pp. xxv, xxvi.

Page xlix line 12 after Pingala read :

Ivii

Migra evidently under the influence of the commen-
tary Sikgiprakada ascribes the PS. to Pingala (pp. 1 and
27). Tripithi too does the same (p. 30). Sarmi
however refutes the view and quotes Madhustidana
Sarasvati in his support (p. 23).

Liast line after the fullstop add : See also Mangal Dev
Shastri, RPr., Vol. III, Appendix IIT (pp. 329-44).

line 24  after the fullstop add: See Mangal Dev
Shastri, RPr., Vol. I1I, p. 141.

lvili Add to the footnote 2 the following :

It came to my notice afterwards that Bhattojidiksita
ascribes the Rktantra-vyakarana to Audavraji. In bhis
Sabdakaustubha he writes : GbT BHRACMIATHRITCH T
TaTE ntar Meafeifa gegaq sverEdEnd aF aw
Eaﬁlgr g 3fa (Chowkhamba ed., p. 113).

Ixi line 3 read Pingala’s Chandah-
sfitras.
Ixii-Ixvi for Hemistiches read Hemistichs
9 line 9 for fira: ,, fravai
» 6 5 St » | HTAT
10 footnote & read ‘omit’
11 line 14 ys %n‘:ngxﬁ I
12 , 15 y»  BUTASTA RCCATY
footnote 5 s Comit '
18 4, b »  ‘omit’ and ‘have’
15 line 16 , fawdw
17 footnote 7 ,,  omits’
30 line 14  for wat ;s BEAIC
41 » 18, aEtER TRER
492 ,, 12 . ufgd
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Page 53 Line 14 after pp. 99 ff. read  See also Tripathi,

p. 5 and Migra,
pp. 28 ff.

65 last line after to PS. rcad :

58

Tripathi suggests that dvili-sprstah and not dub-
sprstha is the correct reading and quotes the Varnaratna-
pradipika (15) to support this view (pp. 5 f.). Sarmi
contradicts him and considers the reading of the passage
in the printed text (in the S8.) of the work to be
defective (see p. 4). Migdra refers to the above-mentioned
passage and quotes another view which reckons weakly
pronounced y and v as durhsprste (p. 4). The RPr.
(XIII. 3) however takes y, v, l and v as duhsprsta, but
Dr. Mangal Dev Shastri translates duhsprsta-karana as
imperfect contact (p. 95 of hig RPr., Vol. III).

Aftar the Note 15 add the following :

~ Udatta, anudatta and svarita arise from the peculiar
conditions of the body called ayama, visrambha and

- aksepa respectively. For the definition of these terms

59

60

see Miéra, p. 7.
line 20 read ‘dantamila’

Add to the Note 17 the following :

Sarma considers the reading nasikosthau to be wrong
and corrects it to nasikausthau (p. 7). The grammatical
objection raised by him against the accepted reading is
valid but the laxity in this matter may be an original
feature of the text which was written in the Chandasa
style (vide Introduction, 26).

line 4 from the bottom read ‘ukarddi param padam.’

’ 1 for (out of tisman) is followed by read :
due to sandhi (prasandhana) is followed (in pausa) by.

line 8 for coming read : but in other cases the final o is
»» 1 after second couplet insert : in its present form.
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Page 63 Line 12 after the fullstop read: See Misra on the
couplet 18 (p. 10).
line 6 from the bottom, ajfter the foolstop add :

Migra has very intelligently ascertained the correct
reading (see p. 11, 11. 18-19). Tripathi too has correctly
taken ekaraikarayor as the correct reading but his
interpretation of the passage is misleading (p. 11,
1. 1 ).

64 line 1b read vivrta (open).
,, 21 add after the fullstop the following : .
Migra thinks that the samvrta sound mentioned in this
couplet relates to half e and half o (i.e., short e and short
0) and refers to Pataiijali’s Mahabhisya (pp. 11 f.)
line 6  in the footnote read i and u respectively.
65 ,, 15 add See Taitt. Pr., II, 13, 14 ; R.L. Turner
in Asutosh Mookerjee Silver Jubilee Volume, III,
p. 837 ; Jules Bloch, I’ Indo-Aryen, p. 33.

Last line, add the following :

As Sarmi comments on the Rk. recension (p. 10)
he feels a difficulty about the interpretation of the
passage and invokes the authority of the Sabdaratna
but such a difficulty does not arise when we read
upadhmaniya, etc., between the two hemistichs of
Rk. 22,

66 line 14 after ‘nasikya’ add:
(see Mangal Dev Shastri, Rgveda Pratigakhya,
Vol. 111, pp. 151-52, Notes on L. 41).
line 4 from the bottom omit T Pr.
" 3 from the bottom, add the following :
See also Mangal Dev Shastri, op. cit., pp. 143-44

(Notes on p. 20)

67 line 4 after the fullstop add :
But in this matter Macdonell follows Whitney ; see

‘A Vedic Grammar for Students,” §§ 10f. 290, 39,

b
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Page 68 last line add the following :

The Alabu-ving used in modern Indian music was
probably invented after the Gupta period, but this should
not bring down the date of the above passage. Ifor
Alabu-vini mentiond in this passage was in all likelihood
a very primitive instrument like our modern ekatdra or
one-stringed vind quite different from its late development
the modern vind. Its very crudity speaks for its great

age.
69 line 12 read ‘dvir ostyaw’ and ‘yathaukarau.’
o 20 for does ,, do
,, 21 ., damstrabhyam’
70 2 after the fullstop add the following :

From what Miéra says we understand that patana
(dropping) of letters means spirantizing them and bheda
(or differentiating) is de-aspiration of them (wRaTTAW-
TR Tt Gair vl @ G Tanan Wl wawsd gEQ
A A ¥ AAEIEREq ¥ @EAsl wERaq uaEa
(p- 15). ~

line 4 from the bottom read ‘ara’ity’ and ‘rangah’
»» S from the bottom ,, Mand.
1, 14 add the following :

MSS. read samau bhavet. But this is grammatically
wrong. Hence we tentatively read samo. Midra
explains this as an arse usage (p. 17).

line 6 from the bottom, add the following :

Tripathi explains piditd as ‘pronounced with more

breath which lengthens short vowels’ (p. 17).

72 line 19 read recitation,
» 24 add the following :

Tripathi explains ‘likhita-pathakah as one reading
’ from a bo_ok written by oneself’ and alpakantha as ‘one

- e e —— Tt . o
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who has not practised recitation’ (p. 18). So does Sarma
(p. 14) and besides this he considers the couplet No. 33
to be spurious (loc. cif ).

line b from the bottom read the place of.

Page T4 line 2 for §, s and s read §, s, s and h.
»s 12 Insert ; (semicolon) after nose and , (comma)
after r.

74 line 8 from the bottom read the following :
rephasamyukto’ nadir, ete.

line 7 from the bottom read always as an unvoiced
sound.

lines 6-4 omit “He seems to have...... of the Amogha-
nandini Sikga.’

75 line 9 read Paninir yas tenedam’
76 line 14, add the following :
Sarmé considers the couplet No. 44 to be spurious
(p. 18).
77 line 5 ff cancel the Note 47¢ and read the following :

This passage with a slight variation occurs in a
late work named the Svarastaka S. by one Ananta (see
88., p. 365. Tripathi, p. 25).

78  line 6 for the Pfij. read some MSS. of the Piij.
v, 8 after the fullstop read :

The original Piij. probably did not contain this
(see p. 22, line 6).

79 12, add the following :

Migra considers couplets 54 and 55 to be spurious
(p. 27) and so does Sarma (p. 21).
o



90 THE PANINIYA SIKSA

ADDITIONAL CORRIGENDA

Poge vi lines 1 and 3 for London read Lund
xxii  line 21 for 700 B.C. read 50C B.C.
i ,» 4 from the bottom, for concludes read suggests,
,» last, read p. clxvii
liii »» 13 insert ag if efore sitting

55 lines 21-23 omit The franslator of......... indefensible.

.....
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